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WARNING!
® This operating manual must be read and understood before

the device is set up, operated, cleaned or serviced.

® This device must be installed by a specialist. Improper
installation can lead to serious injury. Alterations to the
device can be extremely dangerous and lead to serious
injury or damage to the device.

® Keep this operating manual with the device. The owner must
read it carefully.
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Notes on using the operating manual

Notes on using the operating manual

fatal or serious injury.

NOTICE!
Failure to observe this instruction can cause material damage and
impair the function of the product.

1
WARNING!
Safety instruction: Failure to observe this instruction can cause

» Action: This symbol indicates that action is required on your part. The
required action is described step-by-step.

v/ This symbol describes the result of an action.

Fig. |l 5, page 3: This refers to an element in an illustration. In this case,
item 5 in figure 1 on page 3.

2 Safety instructions

Please observe the safety instructions and stipulations issued by the
vehicle manufacturer and service workshops.
The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

® Damage to the product resulting from mechanical influences and excess
voltage

® Alterations to the product without express permission from the manu-
facturer

® Use for purposes other than those described in the operating manual




Safety instructions

Please note the following warnings:

WARNING!

A

Before starting your journey, check that the awning is fully
retracted. Never move the vehicle when the awning is open.

Never drive with the crank inserted. Remove the crank before
starting your journey.

Do not drive the vehicle if the fabric is damaged or torn, even if
the awning has been properly retracted. The awning arms are
held in place by the fabric. If the fabric rips while driving, the
awning will suddenly shoot out. This can lead to serious injury.
Secure the awning so that it cannot extend suddenly and
unexpectedly while driving.

Do not open the awning while driving.
Do not open the awning in strong winds or snowfall.

Retract the awning if strong winds, heavy rain or snowfall are
imminent.

Make sure that water or snow does not accumulate on the
fabric. Otherwise this could damage the awning or the awning
arms could collapse and cause severe injury or fatality.

Do not approach the awning

if it was left open during heavy winds

if pools of water have formed on it

if snow has accumulated on it

— if any debris is on the awning fabric.

The awning may move unexpectedly, become unstable and
bend or break.

Do not leave the extended awning unattended. Retract the
awning before leaving your location.

Keep a safe distance away from the awning when having
barbecues or open fires. The fabric can be damaged by heat or
catch fire.

This device can be used by children aged 8 years or over, as
well as by persons with diminished physical, sensory or mental
capacities or a lack of experience and knowledge, providing
they are supervised, or have been taught how to use the device
safely and are aware of the resulting risks.

Children must be supervised to ensure that they do not play with
the device.
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Safety instructions

NOTICE!

Park the motorhome or caravan so that no debris (branches,
leaves or similar) can get onto the fabric.

The fabric of the awning should not hang down at the edges but
must be taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub
on the arms and get damaged.

The fabric should not sag in the middle with long awnings.

Only retract the awning, when the fabric is free of debris
(branches, leaves or similar). Otherwise the awning can be
damaged when it is retracted.

Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and
mildew.

Only retract the awning if it is wet for safety reasons. Extend it
again as soon as possible. Otherwise, mildew or stains can form
or the colour may fade.

Never bend an awning arm or the cover down to drain water off
the awning. This can bend the awning and impair its function.

Do not hang any objects on the awning, on the front cover or the
awning arms.

Do not use any sprays (e. g. insect repellent, hairspray) near the
awning. This will soil the fabric or the water-repellent effect of
the fabric will be lost.

If there is insufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remain closed when retracting or
extending to avoid the door making contact with the arms or the
front panel.

The required space depends on the design of the door (door
width, swing or sliding door) as well as the set awning angle of
inclination.

11



Scope of delivery

3 Scope of delivery

Quantity Designation

1 Awning

1 Hand crank

1 Tensioning arm (only for awnings with a length of 4 m or more)
4 Pegs

1 Operation manual

1 Installation manual

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description Item number
Dometic Light LK120 9106504018
LED lighting with remote control for fitting on the awning arms

Tie Down Kit 9103104000

Straps for anchoring the awning

5 Intended use

The awnings PerfectRoof PR2000 and PR2500 are suitable for installing on
motorhomes or caravans.

The awnings shall only be used whilst the vehicle is stationary.

6 Technical description

The PerfectRoof PR2000 and PR2500 are awnings which can be extended
and retracted using a hand crank. The awnings are secured on the side of
the vehicle or on the ground with struts.

12



Operating the awning

7 Operating the awning

Observe the safety instructions in chapter “Safety instructions” on page 9.

71 Note on the vehicle location

NOTICE!

® Park the vehicle so that no debris (branches, leaves or similar)
gets on to the fabric.

® Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and
mildew.

7.2 Extending the awning

WARNING! Beware of injury

Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it
is retracted, it should be at least 40 cm away from other objects
and vehicles.

» Click the hand crank into the holder in the awning (fig. [ll, page 3).

» Turn the hand crank until the awning is extended by about 1.5 m (fig. H,
page 3).

Slide the right strut into the front cover completely together so that you
can move them freely (fig. [, page 4).

Turn the right strut to the side (fig. [l, page 4).

\

Fold the right strut down and set it on the ground (fig. I}, page 5).
Adjust the strut to the required height (fig. [&, page 5).
Fold the lever of the strut up to secure the struts (fig. [, page 6).

Extend the other strut in the same way.

YYVYVYYVYY

Turn the hand crank until the awning is extended to the required position.
After a few revolutions, position the struts vertically under the front panel
again so that the awning stays secured at all times.

\

Turn the hand crank approx. a quarter of the way back to tighten the
fabric.

13



Operating the awning

NOTICE! Risk of damage!
The fabric of the awning should not hang down at the edges but

must be taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub on
the arms and get damaged.
The fabric should not sag in the middle with long awnings.

» Remove the hand crank from the holder on the awning.

Positioning the struts on the ground

WARNING! Beware of injury
® Only position the struts on solid ground.
® Secure the struts from slipping.
» Position the struts vertically underneath the front panel.
» Secure the struts with pegs (fig. [, page 6).
» Position one of the struts slightly deeper so that the front panel hangs at
an angle. This allows rain to run off more easily (fig. [F}, page 6).
Securing the struts on the vehicle

You can secure the awning on your vehicle directly if you have already
mounted the latches for the struts.

» Slide the cover of the latch up (fig. [}, page 6).

» Fit the strut into the latch (fig. B, page 6).

» Slide the cover of the latch down (fig. [}, page 6).

» Position one of the struts slightly deeper so that the front panel hangs at
an angle. This allows rain to run off more easily (fig. i, page 7).

Mounting the tensioning arm (fig. [, page 7)

Awnings with a length of 4 m or more need to have a tensioning arm fitted in
the middle of the awning. This prevents the awning from sagging.

» Slide in the tensioning rod.
» Fit the top end of the tensioning arm into the attachment on the housing.

» Slide the other end of the tensioning arm into the attachment in the front
panel.

14



Operating the awning

7.3 Retracting the awning

NOTICE!
® Only retract the awning, when the fabric is free of debris

YyYYyYYVvYYy

YYVYVYVYVYYVYY

>

(branches, leaves or similar). Otherwise, the awning can be
damaged when it is retracted.
® Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and
mildew.
® \When retracting the awning, make sure that any branches or
other objects are not trapped in it.
Remove any debris (branches, leaves or similar) lying on the fabric.
Loosen the struts from the fastenings (pegs or latches on the vehicle).
Click the top end of the hand crank into the holder in the awning.

Turn the hand crank until the awning is extended by only about 1.5 m.
After a few revolutions, position the struts vertically under the front panel
again so that the awning stays secured at all times.

Fold the lever of the right strut down to loosen the struts.

Slide the struts together completely.

Fold the right strut up.

Turn the right strut into the front panel.

Slide the bottom part of the right strut into the latch of the front panel.
Extend the other strut in the same way.

Turn the hand crank until the awning is fully retracted.

Double-check that the awning is fully retracted before starting your
journey. The front panel should rest closely alongside the housing.

Remove the hand crank from the holder on the awning.

NOTICE! Risk of damage!
If the awning is retracted when wet, extend it again at the next

opportunity and let the fabric dry out. If the wet fabric stays rolled
up for a long time it becomes mildewed and can fade.
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Cleaning and maintenance

8 Cleaning and maintenance

8.1 Cleaning

NOTICE! Risk of damage!
® Never clean the awning with a high-pressure cleaner.

® Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during
cleaning, as these can damage the product.

» Remove any debris (twigs, leaves or similar) lying on the awning fabric to
prevent abrasions, stains and mildew. The awning can also get damaged
when it is retracted.

» Clean the awning fabric regularly to remove any dirt and dust:

— Todo this, use water with 30 ml detergent and 30 ml bleach for 10 | of
water.

— Soap down the fabric and leave the liquid to soak in for five minutes.

— Rinse thoroughly with clean water.
Make sure that the detergent with the bleach is completely washed off.
Otherwise it can damage the fabric.

— Leave the fabric to dry.

NOTE

The manufacturer recommends:

To clean the cloth, use the Dometic Clean&Care awning cleaner
(item no. 9103501116, available from your service partner).

8.2 Lubricating

» If required, lubricate the joints of the awning with paraffin wax, teflon oil or
silicone oil.

16



Cleaning and maintenance

8.3 Checking

WARNING!
Do not use the awning if any settings or maintenance work are

required.
If you discover any damage, please contact the service partner in
the respective country (see addresses on the back of the manual).

» Check the awning regularly for any imbalance and wear, as well as
damage to major parts.

» Check the awning regularly:
— Is the fabric free of damage?
— Are the arms and front panel free of damage with no signs of wear?
— Does the awning close properly?

8.4 Tightening the screws on the hinges

The screws on the hinges must be tightened up after being used for the first
time:

® after the first holiday using the awning

® after driving 20000 km or six months after the awning was mounted
(whichever occurs first)

The screws on the hinge also need to be checked during the routine vehicle
inspection.

Contact your service partner to tighten up the screws.

Instructions for servicing (fig. (B, page 7)
NOTICE!
The awning arms must not bear any load. This is to prevent the
fastening torque of the screws from being distorted.

» Lift up the front panel slightly so that the hinge does not bear any load.
» Tighten the screws with 15 — 25 Nm.

17



Warranty

8.5 Patching small holes in the fabric

You can patch any small holes in the fabric or parts where the coating has
come off:

» Use a cotton cloth to rub around the damaged area with a small amount
of liquid vinyl plaster (item no. 9103104018, available from your service
partner).

v The liquid vinyl plaster dissolves the coating. The coating seals the hole
when it dries.

» Wait until the area is dry before you retract the awning again.

9 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please
contact your retailer or the manufacturer's branch in your country (see the
back of the instruction manual for the addresses).

For repair and guarantee processing, please include the following docu-
ments when you send in the device:

® A copy of the receipt with purchasing date

® A reason for the claim or description of the fault

10 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
wherever possible.

If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling
centre or specialist dealer for details about how to do this in

— accordance with the applicable disposal regulations.

18



Technical data

11 Technical data

PerfectRoof PR2000

Width: 2.65m 3m 3.25m 3.5m 3.75m 4m

Extended: 2m 25m

Weight: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Width: 3.5m 3.75m 4m 45m

Extended: 25m/2.75m

Weight: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Width: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Extended: 25m/275m

Weight: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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WARNUNG!
® Diese Anleitung muss vor der Benutzung, der Reinigung und

Wartung gelesen und verstanden werden.

® Dieses Produkt muss von einer Fachkraft montiert werden.
Eine fehlerhafte Montage kann zu schweren Verletzungen
fuhren. Umbauten am Produkt kdnnen auferst gefahrlich
werden und zu schweren Verletzungen oder zu Gerate-
schéaden fuhren.

® Diese Anleitung muss beim Produkt verbleiben. Der Besitzer
muss sie aufmerksam lesen.

Inhaltsverzeichnis
1 Hinweise zur Benutzung der Anleitung . ..................... 21
2 Sicherheitshinweise. ... ....... ... ... . . . 21
3 Lieferumfang ......... .. ... ... 24
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6 Technische Beschreibung ... ...... ... ... .. ... ... ...... 24
7 Markise bedienen. . ... ... . 25
8 ReinigungundPflege. ............ ... ... . .. ... 29
9 Gewahrleistung . ........ ... . ... 31

10 Entsorgung. . ...... .. 31

11 TechnischeDaten .......... ... .. .. .. . . ... 32
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Hinweise zur Benutzung der Anleitung

Hinweise zur Benutzung der Anleitung

Verletzung flihren.

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fiihren und die
Funktion des Produktes beeintrachtigen.

1
WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer

» Handlung: Dieses Symbol zeigt lhnen, dass Sie etwas tun mussen. Die
erforderlichen Handlungen werden Schritt flir Schritt beschrieben.

v Dieses Symbol beschreibt das Ergebnis einer Handlung.

Abb. [l 5, Seite 3: Diese Angabe weist Sie auf ein Element in einer Abbil-
dung hin, in diesem Beispiel auf ,Position 5 in Abbildung 1 auf Seite 3“.

2 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk
vorgeschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!
Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fir Schaden:

® Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse und Uber-
spannungen

® \eranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung vom
Hersteller

® Verwendung fur andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Beachten Sie folgende Warnhinweise:

WARNUNG!
® Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt, ob die Markise vollstandig

eingefahren ist. Bewegen Sie nie bei gedffneter Markise das
Fahrzeug.

® Fahren Sie nie mit eingehangter Kurbel. Nehmen Sie die Kurbel
vor Fahrtantritt ab.
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Sicherheitshinweise

Fahren Sie das Fahrzeug nicht, wenn das Tuch beschadigt oder
eingerissen ist, auch wenn die Markise ordnungsgemaf
geschlossen ist! Die Markisenarme werden durch das Tuch
gehalten. Wenn das Tuch beim Fahren reif3t, schnellt die
Markise plétzlich heraus. Das kann zu schweren Verletzungen
fuhren. Sichern Sie die Markise so, dass sie wahrend der Fahrt
nicht plétzlich und unerwartet ausfahren kann.

Offnen Sie die Markise nicht wahrend der Fahrt.
Offnen Sie die Markise nicht bei starken Wind oder Schneefall.

Fahren Sie die Markise ein, wenn starker Wind, starker Regen
oder Schneefall zu erwarten sind.

Achten Sie darauf, dass sich kein Wasser oder Schnee auf dem
Tuch ansammelt. Anderenfalls kann die Markise beschadigt
werden oder die Markisenarme konnen abbrechen und so
schwere Verletzungen oder Tod verursachen.

Nahern Sie sich nicht der Markise,

— wenn sie wahrend heftigem Wind offengelassen wurde,

— wenn sich Wasserlachen auf ihr gebildet haben,

— wenn sich Schnee angehauft hat,

— wenn sich viel grober Schmutz auf dem Markisentuch
befindet.

Die Markise kann sich unerwartet bewegen, instabil werden

und sich verbiegen oder abbrechen.

Lassen Sie die ausgefahrene Markise nicht unbeaufsichtigt.
Fahren Sie die Markise ein, bevor Sie lhren Standplatz
verlassen.

Halten Sie beim Grillen mit offenem Feuer Abstand von der
Markise. Das Tuch kann durch die Hitze beschadigt werden
oder in Brand geraten.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.
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Sicherheitshinweise

ACHTUNG!

Stellen Sie das Wohnmobil oder den Wohnwagen so auf, dass
kein Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches) auf das Tuch
geraten kénnen.

Das Tuch der Markise darf an den Randern nicht durchhangen,
sondern muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt,
kann es auf den Armen scheuern und beschadigt werden.

Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige,
Blatter oder ahnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann
sonst die Markise beschadigt werden.

Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschurfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

Fahren Sie die Markise nur aus Sicherheitsgrinden nass ein.
Fahren Sie sie so bald wie mdglich wieder aus. Anderenfalls
kénnen sich Schimmel oder Flecken bilden, oder die Farbe
kann ausbleichen.

Biegen Sie nie einen Markisenarm oder die Blende herunter,
um Wasser auf der Markise ablaufen zu lassen. Die Markise
kann sich dadurch verbiegen und ihre Funktion wird beeintrach-
tigt.

Hangen Sie keine Gegenstande an die Markise, weder an die
Frontblende, noch an die Markisenarme.

Benutzen Sie keine Sprays (z. B. Insektenspray, Haarspray) in
der Nahe der Markise. Das Tuch wird dadurch beschmutzt oder
der Abperleffekt des Tuches kann dadurch verloren gehen.

Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender
Freiraum Uber der Tur verbleibt, muss die Tiur wahrend des Ein-
oder Ausfahrens geschlossen bleiben, um einen Kontakt der
Tur mit den Armen oder der Frontleiste zu vermeiden.

Der bendtigte Freiraum hangt von der Bauart der Tir (TUrbreite,
Schwenk- oder Schiebetiir) sowie dem eingestellten Neigungs-
winkel der Markise ab.
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Lieferumfang

3 Lieferumfang
Anzahl Bezeichnung

1 Markise
1 Handkurbel
1 Spannstange (nur bei Markisen ab 4 m Breite)
4 Heringe
1 Bedienungsanleitung
1 Montageanleitung

4 Zubehor

Als Zubehor erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Bezeichnung Artikelnummer
Dometic Light LK120 9106504018
LED-Beleuchtung mit Fernbedienung zur Montage an die

Markisenarme

Tie Down Kit 9103104000

Gurte zum Abspannen der Markise

5 BestimmungsgemaRer Gebrauch

Die Markisen PerfectRoof PR2000 und PR2500 sind geeignet zum Anbau
an Wohnmobile oder Wohnwagen.

Die Markisen durfen nur im Stand benutzt werden.

6 Technische Beschreibung

PerfectRoof PR2000 und PR2500 sind Markisen, die mit Hilfe einer Hand-
kurbel ein- und ausgefahren werden kénnen. Die Markisen werden mit
Stitzen an der Fahrzeugwand oder auf dem Boden gesichert.
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Markise bedienen

7 Markise bedienen

Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise im Kapitel ,Sicherheitshinweise”
auf Seite 21.

71 Hinweise zum Standort des Fahrzeugs

ACHTUNG!

® Stellen Sie das Fahrzeug so auf, dass kein Schmutz (Zweige,
Blatter oder dhnliches) auf das Tuch geraten kénnen.

® Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschurfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

7.2 Markise ausfahren

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindest-

abstand zu anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm
sein.

» Rasten Sie die Handkurbel in die Aufnahme der Markise ein (Abb. [l
Seite 3).

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise ungefahr 1,5 m weit
ausgefahren ist (Abb. [H, Seite 3).

» Schieben Sie die rechte Stutze in der Frontblende vollstandig zusammen,
sodass Sie sie frei bewegen kénnen (Abb. [F], Seite 4).

» Drehen Sie die rechte Stiitze zur Seite (Abb. [E], Seite 4).

» Klappen Sie die rechte Stutze nach unten weg und stellen sie auf dem
Boden auf (Abb. ], Seite 5).

» Stellen Sie die Stiitze auf die gewiinschte Héhe ein (Abb. B, Seite 5).

» Klappen Sie den Hebel der Stutze nach oben, um die Stltze zu fixieren
(Abb. [, Seite 6).

» Fahren Sie die andere Stitze genauso aus.

25



Markise bedienen

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise in die gewlinschte Stellung
ausgefahren ist. Stellen Sie die Stitzen nach ein paar Umdrehungen
wieder senkrecht unter die Frontblende, sodass die Markise jederzeit
sicher gehalten wird.

» Drehen Sie die Handkurbel ca. eine 1/4 Umdrehung zuriick, damit das
Tuch gespannt wird.

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!
Das Tuch der Markise darf an den Randern nicht durchhangen,

sondern muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann
es auf den Armen scheuern und beschadigt werden.
Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

» Hangen Sie die Handkurbel aus der Aufnahme der Markise aus.

Stiitze auf dem Boden aufstellen

WARNUNG! Verletzungsgefahr
® Stellen Sie die Stutze ausschlieflich auf festem Untergrund
auf.
® Sichern Sie die Stutze gegen Wegrutschen.
» Stellen Sie die Stltze senkrecht unterhalb der Frontblende auf.
» Sichern Sie die Stiitze mit Heringen (Abb. i, Seite 6).
» Stellen Sie eine Stultze etwas tiefer ein, damit die Frontblende leicht
schrag hangt. So kann Regen direkt ablaufen (Abb. [E}, Seite 6).
Stlitze am Fahrzeug befestigen

Sie kdnnen die Markise direkt an Ihrem Fahrzeug befestigen, wenn Sie die
Arretierungen flr die Stitzen montiert haben.

» Schieben Sie die Abdeckung der Arretierung nach oben (Abb. [E,
Seite 6).

» Hangen Sie die Stiitze in die Arretierung ein (Abb. [E], Seite 6).

» Schieben Sie die Abdeckung der Arretierung nach unten (Abb. [,
Seite 6).

» Stellen Sie eine Stiitze etwas tiefer ein, damit die Frontblende leicht
schrag hangt. So kann Regen direkt ablaufen (Abb. [fi], Seite 7).
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Markise bedienen

Spannstange montieren (Abb. [, Seite 7)

Bei Markisen mit einer Breite von 4 m oder mehr muss eine Spannstange in
der Mitte der Markise befestigt werden. Dadurch wird verhindert, dass die
Markise durchhangt.

» Schieben Sie die Spannstange zusammen.

» Rasten Sie das obere Ende der Spannstange in die Aufnahmevorrichtung
am Gehdause ein.

» Schieben Sie das andere Ende der Spannstange in die Aufnahme-
vorrichtung in der Frontblende.

7.3 Markise einfahren

ACHTUNG!
® Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige,

Blatter oder dhnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren
kann sonst die Markise beschadigt werden

® Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschurfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

® Achten Sie beim Einfahren der Markise darauf, dass keine
Aste oder anderen Gegenstande eingeklemmt werden.

» Entfernen Sie Schmutz (Zweige, Blatter oder dhnliches), der auf dem
Tuch liegt.

» Losen Sie die Befestigung der Stutzen (Heringe oder Arretierung am
Fahrzeug).

» Rasten Sie das obere Ende der Handkurbel in die Aufnahme der Markise
ein.

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise nur noch ungefahr 1,5 m weit
ausgefahren ist. Stellen Sie die Stitzen nach ein paar Umdrehungen
wieder senkrecht unter die Frontblende, sodass die Markise jederzeit
sicher gehalten wird.

» Klappen Sie den Hebel der rechten Stitze nach unten, um die Stitze zu
I6sen.

» Schieben Sie die Stutze vollstandig zusammen.
» Klappen Sie die rechte Stlitze nach oben.

» Drehen Sie die rechte Stlitze in die Frontblende.
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Markise bedienen

» Schieben Sie den unteren Teil der rechten Stiitze in die Arretierung der
Frontblende.

» Fahren Sie die andere Stlitze genauso ein.
» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise vollstandig eingefahren ist.

» Uberzeugen Sie sich davon, dass die Markise vollstandig eingefahren ist,
bevor Sie losfahren. Die Frontblende muss eng am Gehause anliegen.

» Hangen Sie die Handkurbel aus der Aufnahme der Markise aus.

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!
Wenn die Markise in nassem Zustand eingefahren wurde, fahren

Sie sie bei der ndchsten Gelegenheit wieder aus und lassen Sie
das Tuch trocknen. Wenn das nasse Tuch langere Zeit eingerollt
bleibt, wird es stockig und die Farben kénnen ausbleichen.
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Reinigung und Pflege

8 Reinigung und Pflege

8.1 Reinigen

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!
® Reinigen Sie die Markise nie mit einem Hochdruckreiniger.

® Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmit-
tel oder harten Gegenstande, da diese das Produkt beschadi-
gen koénnen.

» Entfernen Sie jeglichen Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches), der auf
dem Tuch liegt, um Abschurfungen, Flecken und Schimmel zu ver-
meiden. AuRerdem kann die Markise beschadigt werden, wenn sie
eingefahren wird.

» Reinigen Sie regelmaRig das Tuch der Markise, um Staub und Dreck zu

entfernen:

— Verwenden Sie dazu Wasser mit 30 g Spulmittel und 30 g Bleichmittel
auf 10 | Wasser.

— Seifen Sie das Tuch damit ein und lassen Sie die Reinigungs-
flissigkeit finf Minuten einwirken.

— Spilen Sie grundlich mit klarem Wasser nach.
Stellen Sie sicher, dass die Reinigungsflissigkeit mit dem Bleichmittel
komplett abgewaschen ist. Anderenfalls kann das Tuch beschadigt
werden.

— Lassen Sie das Tuch trocknen.

HINWEIS

Der Hersteller empfiehlt:

Verwenden Sie zur Reinigung des Tuchs den Dometic
Clean&Care Markisen-Reiniger (Art.-Nr. 9103501116, erhaltlich
Uber Ihren Service-Partner).

8.2 Schmieren

» Schmieren Sie bei Bedarf die Gelenke der Markise mit einem
Parafinwachs, Teflon- oder Silikonol.
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Reinigung und Pflege

8.3 Kontrollieren

WARNUNG!
Benutzen Sie die Markise nicht, wenn Einstellungen oder

Reparaturen notwendig sind.

Wenn Sie Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte
an den Service-Partner im jeweiligen Land (Adressen siehe
Ruckseite der Anleitung).

» Untersuchen Sie die Markise regelmafig auf Unwuchten und Abnutzung
sowie auf Beschadigungen an kritischen Teilen.

» Kontrollieren Sie die Markise regelmaRig:
— Ist das Tuch unbeschadigt?
— Sind die Arme und die Frontblende unbeschadigt und ohne
Verschleillspuren?
— Schlielt die Markise korrekt?

8.4 Schrauben der Schultergelenke nachziehen

Die Schrauben am Schultergelenk miissen nach ersten Belastungen nach-
gezogen werden:

® nach dem ersten Urlaub mit Markisennutzung

® nach 20000 km Fahrleistung oder sechs Monaten nach Einbau der
Markise (je nachdem, was zuerst eintrifft)

AuRerdem sollten die Schrauben am Schultergelenk bei der regelmaRigen
Fahrzeuginspektion kontrolliert werden.

Wenden Sie sich zum Nachziehen der Schrauben an Ihren Service-Partner.
Anweisung fiir den Service (Abb. [B, Seite 7)
ACHTUNG!
Die Markisenarme miissen lastfrei sein, damit das Anzugs-
moment der Schrauben nicht verfalscht wird.

» Heben Sie die Frontleiste leicht an, damit die Gelenke lastfrei sind.
» Ziehen Sie die Schrauben mit 15 — 25 Nm nach.
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Gewahrleistung

8.5 Kleine Locher im Tuch flicken

Kleine Lécher im Tuch oder Stellen, an denen sich die Beschichtung 16st,
kénnen Sie selber flicken:

» Verreiben Sie mit einem Baumwolllappen rund um die beschéadigte Stelle
ein bisschen flussiges Vinylpflaster (Art.-Nr. 9103104018, erhaltlich tUber
Ihren Service-Partner).

v Das flussige Vinylpflaster 16st die Beschichtung an. Die Beschichtung
schlielt das Loch beim Trocknen.

» Warten Sie, bis die Stelle getrocknet ist, bevor Sie die Markise wieder
einfahren.

9 Gewabhrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein,
wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler oder an die Niederlassung des
Herstellers in Ihrem Land (Adressen siehe Rickseite der Anleitung).

Zur Reparatur- bzw. Gewahrleistungsbearbeitung missen Sie folgende
Unterlagen mitschicken:

® eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum,

® einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung.

10 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial mdglichst in den entsprechenden
Recycling-Mdll.

Wenn Sie das Produkt endgultig auRer Betrieb nehmen, infor-
mieren Sie sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei

— Ihrem Fachhandler Gber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.
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Technische Daten

11 Technische Daten
PerfectRoof PR2000

Breite: 2,65m 3m 3,25 m 3,5m 3,75 m 4m

Auszug: 2m 2,5m

Gewicht: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Breite: 3,5m 3,75m 4m 45m

Auszug: 25m/2,75m

Gewicht: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Breite: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Auszug: 25m/2,75m

Gewicht: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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AVERTISSEMENT !
® Ce manuel doit étre lu et compris avant I'utilisation, la mise en

place, le nettoyage et la maintenance.

® Cet appareil doit étre installé par un technicien agréé. Une
installation erronée peut entrainer de graves blessures.
Des modifications de I'appareil peuvent s'avérer extrémement
dangereuses et provoquer de graves blessures ou des
dommages de l'appareil.

® Ce manuel doit rester a proximité de I'appareil. Le propriétaire
doit le lire attentivement.
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Remarques concernant I'utilisation de ce manuel

1 Remarques concernant l'utilisation de
ce manuel

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut

entrainer la mort ou de graves blessures.

AVIS !
@ Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages
matériels et des dysfonctionnements du produit.

» Manipulation : ce symbole vous indique une action a effectuer. Les
manipulations a effectuer sont décrites étape par étape.

v Ce symbole décrit le résultat d’'une manipulation.

Fig. |l 5, page 3 : cette information renvoie & un élément figurant sur une
illustration, dans cet exemple a la « position 5 de l'illustration 1 a la page 3 ».

2 Consignes de sécurité

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées
par le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile !

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas
suivants :

® des influences mécaniques et des surtensions ayant endommagé le
matériel

® des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la
part du fabricant

® une utilisation différente de celle décrite dans la notice
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Consignes de sécurité

Tenez compte des avertissements suivants :

AVERTISSEMENT !

® \/érifiez avant le départ que le store extérieur est complétement
replié. Ne déplacez jamais le véhicule lorsque le store extérieur
est ouvert.

® Ne conduisez jamais lorsque la manivelle est accrochée.
Retirez la manivelle avant de partir.

® Ne conduisez pas le véhicule lorsque le tissu est endommagé
ou déchiré, méme si le store extérieur est correctement fermé !
Les bras du store extérieur sont maintenus par le tissu. Sile
tissu se déchire pendant la conduite, le store extérieur risque de
sortir d'un coup. Cela peut entrainer de graves blessures. Blo-
quez le store extérieur de telle sorte qu'il ne puisse se déplier
soudainement et de maniére inattendue pendant le trajet.

® N'ouvrez pas le store extérieur pendant le trajet.

® N'ouvrez pas le store extérieur en cas de fort vent ou de fortes
chutes de neige.

® Repliez le store extérieur en cas de prévision de fort vent, de
forte pluie ou de fortes chutes de neige.

® Veillez a ce que de I'eau ou de la neige ne s'accumule pas sur
le tissu. Cela pourrait endommager le store extérieur ou casser
les bras du store extérieur et provoquer de graves blessures ou
la mort.

® Ne vous approchez pas du store extérieur,

s'il est resté ouvert par fort vent,

si des flaques d'eau se sont formées dessus,

si de la neige s'est accumulée,
— s'ily a beaucoup de saletés sur la toile du store.
Le store extérieur peut se déplacer de maniére inattendue,
devenir instable et se courber ou se casser.

® Ne laissez pas le store extérieur déplié sans surveillance.
Repliez le store extérieur avant de quitter votre emplacement.

® Lorsque vous faites des grillades sur des flammes nues, restez
a distance du store extérieur. Le tissu peut étre endommagé par
la chaleur ou méme prendre feu.
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Consignes de sécurité

Les enfants agés de 8 ans et plus ainsi que les personnes ayant
des déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou un
manque d'expérience ou de connaissances peuvent utiliser
ce produit a condition d'étre sous surveillance ou d'avoir regu
des instructions concernant I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité et de comprendre les dangers qui en résultent.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

AVIS !

Installez le camping-car ou la caravane de telle sorte qu'aucune
saleté (branches, feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours
étre bien tendu. Si le tissu pend, il peut frotter contre les bras et
étre endommage.

Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

Ne repliez le store extérieur que lorsqu'il n'y a pas de saletés
(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur risquerait
sinon d'étre endommagé.

Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs,
des taches et des moisissures.

S'il est mouillé, ne repliez le store extérieur que pour des
raisons de sécurité. Dépliez-le dés que possible. Dans le cas
contraire, des moisissures ou des taches pourraient se former,
ou la couleur pourrait palir.

Ne courbez jamais un bras du store extérieur ou I'avant du store
extérieur vers le bas pour que I'eau s'écoule. Le store extérieur
risquerait de se tordre et son fonctionnement serait affecté.

N'accrochez pas d'objets au store extérieur, ni a I'avant, ni aux
bras du store extérieur.

N'utilisez pas de sprays (p. ex. spray contre les insectes, sprays
pour les cheveux) a proximité du store extérieur. Cela salit le
tissu et I'effet hydrophobe du tissu risquerait de disparaitre.

Si aprés le montage du store extérieur il ne reste pas d'espace
suffisant au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée
pendant que le store extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter
le contact de la porte avec les bras ou la barre frontale.
L'espace libre nécessaire dépend du type de construction de la
porte (largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi
que de l'angle d'inclinaison réglé pour le store extérieur.
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Piéces fournies

3 Piéeces fournies

Nombre Désignation

1 Store extérieur

1 Manivelle

1 Tige de tension (uniquement pour les stores extérieurs de plus de 4 m
de long)

4 Sardine

1 Notice d'utilisation

1 Instructions de montage

4 Accessoires
Disponibles en accessoires (non compris dans la livraison) :

Désignation Numéro de produit

Dometic Light LK120 9106504018

Eclairage DEL avec télécommande, & monter sur les bras
du store extérieur

Tie Down Kit 9103104000
Sangle permettant de tendre le store extérieur

5 Usage conforme

Les stores extérieurs PerfectRoof PR2000 et PR2500 sont congus pour étre
montés sur des camping-cars ou des caravanes.

Les stores extérieurs doivent étre utilisés a I'arrét uniquement.

6 Description technique

PerfectRoof PR2000 et PR2500 sont des stores extérieurs qui peuvent se
replier et se déplier a I'aide d'une manivelle. Les stores extérieurs sont fixés
a la paroi du véhicule ou au sol par des montants.
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Utilisation du store extérieur

7 Utilisation du store extérieur

Veulillez respecter également les consignes de sécurité du chapitre
« Consignes de sécurité », page 34.

71 Remarques concernant le lieu d'arrét du véhicule

AVIS !

® |Installez le véhicule de telle sorte qu'aucune saleté (branches,
feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

® Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs,
des taches et des moisissures.

7.2 Déplier le store extérieur

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux
autres véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la distance

minimale avec les autres objets ou véhicules, tout autour du store
extérieur, doit étre de 40 cm.

\

Insérez la manivelle dans le logement du store extérieur (fig. [, page 3).

» Tournez la manivelle jusqu'a ce que le store extérieur soit déplié d'environ
1,5 m (fig. A, page 3).

» Insérez complétement le montant droit dans le cache avant, de sorte que
vous puissiez le déplacer librement (fig. [l, page 4).

» Tournez le montant de droite sur le coté (fig. [}, page 4).

» Rabattez le montant droit vers le bas et posez-le sur le sol (fig. I,
page 5).
» Réglez le montant sur la hauteur souhaitée (fig. [, page 5).

» Rabattez le levier du montant vers le haut pour fixer le montant (fig. @,
page 6).
» Dépliez I'autre montant de la méme maniére.

» Tournez la manivelle jusqu'a ce que le store extérieur soit déplié dans
la position souhaitée. Faites tourner plusieurs fois les montants puis
placez-les a la verticale sous le cache avant, de sorte que le store
extérieur soit maintenu en toute sécurité a tout moment.
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Utilisation du store extérieur

» Tournez la manivelle d'environ 1/4 de tour dans le sens inverse, afin que
le tissu soit tendu.

AVIS ! Risque d'endommagement !
Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre

bien tendu. Si le tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre
endommage.
Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

» Retirez la manivelle du logement du store extérieur.

Installation des montants au sol

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
® Posez le montant uniquement sur une surface solide.
® Assurez-vous que le montant ne puisse pas glisser.
» Placez le montant a la verticale sous le cache avant.
» Bloquez le montant avec des sardines (fig. [, page 6).
» Réglez un montant un peu plus bas afin que le cache avant soit un peu
de travers. La pluie peut ainsi s'écouler directement (fig. [f}, page 6).
Fixation des montants sur le véhicule

Vous pouvez fixer le store extérieur directement sur votre véhicule, si vous
avez monté les blocages pour les montants.

» Faites coulisser le cache du blocage vers le haut (fig. B}, page 6).
» Suspendez le montant dans le blocage (fig. B, page 6).
» Faites coulisser le cache du blocage vers le bas (fig. B}, page 6).

» Réglez un montant un peu plus bas afin que le cache avant soit un peu
de travers. La pluie peut ainsi s'écouler directement (fig. Y], page 7).
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Utilisation du store extérieur

Montage de la tige de tension (fig. [, page 7)

Pour les stores extérieurs d'une longueur de 4 m ou plus, il faut fixer une tige
de tension au milieu du store extérieur. Cela permet d'empécher que le store
extérieur ne pende.

>
>

>

Repliez la tige de tension.

Insérez I'extrémité supérieure de la tige de tension dans le logement du
bati.

Insérez I'autre extrémité de la tige de tension dans le logement du cache
avant.

7.3 Replier le store extérieur

AVIS !
® Ne repliez le store extérieur que lorsqu'il n'y a pas de saletés

YYVYYVYY

(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur
risquerait sinon d'étre endommagé.

® Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs,
des taches et des moisissures.

® Lorsque vous repliez le store extérieur, veillez a ce qu'aucune
branche ou autre objet ne soit coincé.

Retirez toutes les saletés (branches, feuilles, etc.) présentes sur le tissu.

Détachez la fixation des montants (sardines ou blocage au niveau du
véhicule).

Insérez I'extrémité supérieure de la manivelle dans le logement du store
extérieur.

Tournez la manivelle jusqu'a ce que le store extérieur ne soit plus
déplié que d'environ 1,5 m. Faites tourner plusieurs fois les montants
puis placez-les a la verticale sous le cache avant, de sorte que le store
extérieur soit maintenu en toute sécurité a tout moment.

Rabattez le levier du montant droit vers le bas pour détacher le montant.
Repliez complétement le montant.

Rabattez le montant droit vers le haut.

Tournez le montant de droite dans le cache avant.

Faites glisser la partie inférieure du montant de droite dans le blocage du
cache avant.




Utilisation du store extérieur

» Repliez I'autre montant de la méme maniére.

» Tournez la manivelle jusqu'a ce que le store extérieur soit complétement
replié.

» Vérifiez que le store extérieur est complétement replié avant de partir.
L'avant doit se trouver contre le bati.

» Retirez la manivelle du logement du store extérieur.

AVIS ! Risque d'endommagement !
Si le store extérieur a été replié alors qu'il était mouillé, dépliez-le

dés que possible et laissez le tissu sécher. Si le tissu humide
reste replié trop longtemps, il risque de moisir ou ses couleurs de
palir.
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Entretien et nettoyage

8

8.1

Entretien et nettoyage

Nettoyage

@ AVIS ! Risque d'endommagement !

® Ne nettoyez jamais le store extérieur avec un nettoyeur haute
pression.

® N’utilisez ni produits abrasifs ni objets durs pour le nettoyage,
ceux-ci pouvant endommager le produit.

» Retirez toute saleté (branches, feuilles, etc.) se trouvant sur le tissu afin
d'éviter des accrocs, des taches et des moisissures. En outre, le store
extérieur peut étre endommagé lorsqu'il sera replié.

Nettoyez réguliérement le tissu du store extérieur pour retirer la poussiére
et la saleté :

8.2

» En cas de besoin, lubrifiez les articulations du store extérieur avec une
cire de paraffine ou de I'huile au téflon ou au silicone.

Pour ce faire, utilisez de I'eau contenant 30 g de détergent et 30 g
d'agent blanchissant pour 10 | d'eau.

Savonnez le tissu avec cette solution et laissez le liquide agir pendant
cing minutes.

Rincez soigneusement a l'eau claire.

Assurez-vous que la solution contenant de I'agent blanchissant est
complétement rincée. Le tissu pourrait sinon étre endommagé.
Laissez sécher le tissu.

REMARQUE

Le fabricant recommande :

Pour le nettoyage du tissu, utilisez le détergent pour stores
extérieurs Dometic Clean&Care (n° d'art. 9103501116, disponible
auprés de votre partenaire de service aprés-vente).

Lubrification

42



Entretien et nettoyage

8.3 Controle

AVERTISSEMENT !
N'utilisez pas le store extérieur si des réglages ou des réparations

sont nécessaires.

Si vous constatez des dommages, veuillez vous adresser a un de
nos partenaires de service présent dans votre pays (voir adresses
au dos du présent manuel).

» Vérifiez réguliérement que le store extérieur n'est pas déséquilibré, usé
ou endommagé a des endroits critiques.

» ContrOlez réguliérement le store extérieur :
— Le tissu est-il intact ?
— Les bras et I'avant sont-ils intacts et sans traces d'usure ?
— Le store extérieur se ferme-t-il correctement ?

8.4 Resserrage des vis de l'articulation

Les vis de l'articulation doivent étre resserrées aprés les premiéres

sollicitations :

® Aprés les premiéres vacances au cours desquelles le store extérieur a été
utilisé

® Aprés 20000 km ou six mois aprés le montage du store extérieur (selon
ce qui se produit en premier)

Les vis de l'articulation doivent par ailleurs étre contrdlées lors de l'inspection
du véhicule effectuée réguliérement.

Adressez-vous a votre partenaire de service pour le resserrage des vis.
Consigne pour I'entretien (fig. (B, page 7)
AVIS !
Les bras du store extérieur ne doivent pas subir de charges afin
que le couple de serrage des vis soit correct.

» Soulevez Iégérement la barre frontale pour que les articulations ne
supportent pas de charge.

» Resserrez les vis a 15 — 25 Nm.
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Garantie

8.5 Réparer de petits trous dans le tissu

Vous pouvez réparer vous-méme de petits trous dans le tissu ou les endroits
ou le revétement se défait :

» Avec un chiffon en coton, étalez un peu de liquide de réparation au vinyle
(n° d'art. 9103104018, disponible auprés de votre partenaire de service)
autour de I'endroit endommagé.

v Le liquide de réparation au vinyle corrode le revétement. En séchant, le
revétement referme le trou.

» Attendez que I'endroit soit sec avant de replier le store extérieur.

9 Garantie

Le délai Iégal de garantie s'applique. Si le produit s'avérait défectueux,
veuillez vous adresser a la filiale du fabricant située dans votre pays (voir
adresses au verso du présent manuel) ou a votre revendeur spécialisé.

Veuillez y joindre les documents suivants pour la gestion des réparations et
de la garantie :

® une copie de la facture avec la date d'achat,

® |e motif de la réclamation ou une description du dysfonctionnement.

10 Retraitement

» Jetez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus
a cet effet.

informez-vous aupres du centre de recyclage le plus proche ou
aupres de votre revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives
au retraitement des déchets.

E Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service,
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Caractéristiques techniques

11  Caractéristiques techniques

PerfectRoof PR2000

Largeur : 2,65 m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4 m

Avancée : 2m 25m

Poids : 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Largeur : 3,5m 3,75m 4m 45m

Avancée : 25m/2,75m

Poids : 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Largeur : 5m ‘ 55m ‘ 6m

Avancée : 25m/2,75m

Poids : 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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jADVERTENCIA!
® Estasinstrucciones deben haberse leido y comprendido antes

del uso, ajuste, limpieza y mantenimiento.

® Un técnico debe instalar el aparato. Una instalacion incorrecta
puede causar graves lesiones. Las modificaciones del aparato
pueden ser muy peligrosas y causar lesiones graves o dafios
en el aparato.

® Esas instrucciones deben permanecer con el aparato. El
propietario debe leerlas con atencion.
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Notas sobre el empleo de las instrucciones

1 Notas sobre el empleo de las
instrucciones

muerte o graves lesiones.

jAVISO!
Su incumplimiento puede acarrear dafios materiales y perjudicar
el correcto funcionamiento del producto.

jADVERTENCIA!
Indicacion de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la

» Paso a seguir: este simbolo le indica que debe realizar un paso. Todos
los procedimientos necesarios se describen paso a paso.

v Este simbolo describe el resultado de un paso realizado.

Fig. |l 5, pagina 3: esta indicacion hace referencia a un elemento de una
figura, en este ejemplo a la “Posicién 5 en la figura 1 de la pagina 3”.

2 Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentaciéon
suministrada por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafios ocurridos en los
siguientes casos:
® daios en el producto debido a influencias mecanicas y sobretensiones

® modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento
del fabricante

@ utilizacion del aparato para fines distintos a los descritos en las
instrucciones
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Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las siguientes advertencias:

iADVERTENCIA!

Antes de empezar a conducir, compruebe que el toldo esté
totalmente cerrado. Nunca mueva el vehiculo con el toldo
abierto.

Nunca conduzca con la manivela colgada. Quite la manivela
antes de empezar a conducir.

No conduzca el vehiculo si la lona esta dafiada o rasgada,
incluso cuando el toldo se haya cerrado adecuadamente. La
lona retiene los brazos del toldo. Si la lona se rasga durante la
conduccion, el toldo se abrira de repente. Podrian producirse
graves lesiones. Asegure el toldo de forma que no se abra de
forma repentina e inesperada durante la conduccion.

No abra el toldo durante la conduccion.
No abra el toldo cuando sople un viento fuerte o nieve.

Cierre el toldo cuando se espere un viento fuerte, lluvia o nieve
abundante.

Evite que se acumule agua o nieve sobre la lona. De lo
contrario, el toldo podria dafnarse o los brazos del toldo podrian
partirse y ocasionar lesiones graves o la muerte.

No se acerque al toldo

cuando se ha dejado abierto con viento fuerte,

cuando se han formado bolsas de agua sobre él,

cuando se ha acumulado la nieve sobre él,

cuando haya sedimentos grandes sobre la lona del toldo.
El toldo podria moverse de forma inesperada, perder la
estabilidad necesaria y curvarse o romperse.

No deje sin vigilancia el toldo abierto. Cierre el toldo antes de
irse del lugar donde se encuentra.

Manténgase alejado del toldo cuando haga una barbacoa. La
lona podria danarse por el calor o incendiarse.

Los nifilos mayores de 8 afios y las personas de capacidad
fisica, sensorial o mental disminuida, asi como aquellas
personas con falta de experiencia y conocimientos suficientes
solo podran utilizar este aparato bajo vigilancia o si han sido
instruidos respecto al uso seguro del aparato y a los posibles
peligros que pueden emanar de él.

Controle a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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Indicaciones de seguridad

jAVISO!

Aparque la caravana o autocaravana de modo que no puedan
caer ramas, hojas o semejantes sobre la lona.

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que
siempre debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar
contra los brazos y dafiarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe
por el centro.

Antes de cerrar el toldo, limpie la lona de ramas, hojas, etc. que
haya sobre la lona, de otro modo el toldo podria dafarse.

Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchas y
moho.

Recoja el toldo estando humedo solo por razones de seguridad.
En cuanto sea posible, vuelva a abrirlo. De lo contrario, se
pueden formar moho y manchas o se puede perder el color.

Nunca doble los brazos del toldo ni el protector para dejar escu-
rrir agua del toldo. El toldo podria torcerse y su funcionamiento
se veria afectado.

No cuelgue objetos del toldo, ni de la proteccion delantera ni de
los brazos del toldo.

No utilice aerosoles (insecticidas, lacas para el pelo) cerca del
toldo. Ensuciaran la lona o haran que ésta pierda su efecto
hidréfobo.

Si después de haber montado el toldo no queda suficiente
espacio libre por encima de la puerta, ésta debera permanecer
cerrada mientras se despliega o recoge el toldo para evitar que
los brazos o el listdn delantero rocen con la puerta.

El espacio libre necesario depende del tipo de puerta

(ancho, puerta de bisagras, puerta corredera) y del angulo

de inclinacion ajustado.
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Volumen de entrega

3 Volumen de entrega

Total Denominacion
1 Toldo
1 Manivela
1 Barra tensora (solo en toldos a partir de 4 m de longitud)
4 Piqueta
1 Instrucciones de uso
1 Instrucciones de montaje

4 Accesorios
Disponibles como accesorios (no incluidos en el volumen de entrega):

Denominacioén Numero de articulo

Dometic Light LK120 9106504018

lluminacion LED con control remoto para montaje en los
brazos del toldo

Tie Down Kit 9103104000
Correas para amarrar el toldo

5 Uso adecuado

Los toldos PerfectRoof PR2000 y PR2500 son adecuados para su montaje
en caravanas o autocaravanas.

Solo esta permitido utilizar los toldos con el vehiculo esta detenido.

6 Descripcion técnica

PerfectRoof PR2000 y PR2500 son toldos que se abren y recogen con una
manivela. Los toldos se aseguran a la pared del vehiculo o al suelo con
soportes.
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Manejo del toldo

7 Manejo del toldo

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad mencionadas en capitulo
“Indicaciones de seguridad” en la pagina 47.

71 Indicaciones para el lugar del vehiculo

jAVISO!

® Aparque el vehiculo de modo que no puedan caer ramas,
hojas u objetos semejantes sobre la lona.

® Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchas
y moho.

7.2 Apertura del toldo

jADVERTENCIA! jPeligro de sufrir lesiones!

Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o
vehiculos. Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo
de 40 cm con respecto a otros objetos o vehiculos.

\

Encastre la manivela en el alojamiento del toldo (fig. [ll, pagina 3).

\

Gire la manivela hasta que el toldo se abra unos 1,5 m (fig. [, pagina 3).

» Introduzca completamente el soporte derecho en la proteccién delantera,
de forma que lo pueda mover libremente (fig. [}, pagina 4).

» Gire el soporte derecho para que quede a un lado (fig. [, pagina 4).

» Abata el soporte derecho hacia abajo y coléquelo sobre el suelo (fig. 1,
pagina 5).

» Ajuste el soporte a la altura deseada (fig. |, pagina 5).

» Abata la palanca del soporte hacia arriba para sujetarlo (fig. &,
pagina 6).

» Extraiga el otro soporte procediendo de la misma manera.

» Gire la manivela hasta que el toldo se abra hasta la posicion deseada.

Tras un par de vueltas, vuelva a colocar los apoyos verticales debajo de
la proteccion delantera, de forma que el toldo se sostenga con seguridad.

» Gire la manivela un cuarto de vuelta en direccion contraria para tensar la
lona.
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Manejo del toldo

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que
siempre debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar
contra los brazos y dafarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por
el centro.

® jAVISO! Peligro de ocasionar danos materiales

» Descuelgue la manivela del alojamiento del toldo.

Colocar los soportes en el suelo

iADVERTENCIA! Peligro de sufrir lesiones

® Coloque los soportes solo sobre una base firme.

® Asegure los soportes para que no resbalen.
» Asegure los soportes en vertical debajo de la proteccién delantera.
» Asegure los soportes con piquetas (fig. [, pagina 6).

» Coloque un soporte algo mas abajo para que la proteccion delantera esté
algoinclinada. De esta forma, el agua de lluvia se descarga directamente

(fig. B, pagina 6).
Sujetar los soportes en el vehiculo

Puede sujetar el toldo directamente en el vehiculo cuando ha montado los
bloqueo para los soportes.

» Desplace hacia arriba la cubierta del bloqueo (fig. [E], pagina 6).
» Cuelgue el soporte del bloqueo (fig. [E, pagina 6).
» Desplace hacia abajo la cubierta del bloqueo (fig. [}, pagina 6).

» Coloque un soporte algo mas abajo para que la proteccion delantera esté
algoinclinada. De esta forma, el agua de lluvia se descarga directamente

(fig. Y, pagina 7).
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Manejo del toldo

Montar la barra tensora (fig. [, pagina 7)

En toldos con una longitud de 4 m o mas, debe montarse una barra tensora
en el centro. De este modo, se evita que el toldo se combe.

» Retraiga la barra tensora.

» Encastre el extremo superior de la barra tensora en el alojamiento del
bastidor.

» Introduzca el otro extremo de la barra tensora en el alojamiento de la
proteccion delantera.

7.3 Cierre del toldo

jAVISO!
® Antes de cerrar el toldo, limpie la lona de ramas, hojas, etc.
que haya sobre la lona, pues de otro modo podria resultar

dafnado.

® Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchas
y moho.

® Cuando cierre el toldo, preste atencion a que no se quede
enganchada ninguna rama u otros objetos.

Limpie las ramas, hojas o similares que haya en la lona.
Suelte la sujecion de los soportes (piquetas o bloqueo en el vehiculo).

Encastre el extremo superior de la manivela en el alojamiento del toldo.

YyYvYyYVvYyYy

Gire la manivela hasta que el toldo se abra unos 1,5 m. Tras un par de
vueltas, vuelva a colocar los apoyos verticales debajo de la proteccion
delantera, de forma que el toldo se sostenga con seguridad.

Abata la palanca del soporte derecho hacia arriba para soltarlo.
Recoja completamente el soporte.
Abata el soporte derecho hacia arriba.

Gire el soporte derecho dentro de la proteccién delantera.

YYVYYVYY

Desplace la parte inferior del soporte derecho en el bloqueo de la
proteccion delantera.

A\

Recoja el otro soporte procediendo de la misma manera.

» Gire la manivela hasta que el toldo esté completamente cerrado.
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Limpieza y cuidado

» Asegurese de que el toldo esté completamente cerrado antes de
comenzar a conducir. La proteccion delantera debe estar muy cerca
del bastidor.

» Descuelgue la manivela del alojamiento del toldo.

@

8.1

@

jAVISO! Peligro de ocasionar danos materiales

Si el toldo se ha cerrado mientras estaba mojado, abralo
nuevamente en cuanto sea posible y deje que se seque. Silalona
humeda permanece enrollada durante un periodo prolongado se
enmohecera y podria destenirse.

Limpieza y cuidado

Limpieza

jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

® Nunca limpie el toldo con un limpiador de alta presion.

® No emplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros,
ya que pueden deteriorar el producto.

» Retire toda la suciedad (ramas, hojas o similares) que haya sobre la lona
para evitar excoriaciones, manchas y moho. El toldo también puede
resultar dafiado si no se hace.

» Limpie periddicamente la lona del toldo para eliminar el polvo y la

suciedad:

— Para estefin, utilice 30 g de detergente y 30 g de lejia disueltos en 10 |
de agua.

— Enjabone la lona con esta solucidn de limpieza y déjela actuar durante
cinco minutos.

— Enjuague minuciosamente con agua clara.
Asegurese de haber eliminado por completo la solucién de limpieza
con la lejia. De otro modo, la lona podria dafiarse.

— Deje que la lona se seque.

NOTA

El fabricante recomienda:

Para la limpieza de la lona utilice el limpiador de toldos
Clean&Care de Dometic (n.° de art. 9103501116, adquirible
a través de su socio de servicio).
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Limpieza y cuidado

8.2 Lubricacion

» Si es necesario, lubrique las juntas del toldo con cera de parafina, aceite
de teflon o aceite de silicona.

8.3 Controles

jADVERTENCIA!
No use el toldo cuando sean necesarios ajustes y reparaciones.

Si descubre dafios, péngase en contacto con el socio de servicio
del pais correspondiente (las direcciones aparecen en el dorso de
las instrucciones).

» Inspeccione con regularidad el toldo en busca de desequilibrios y
desgaste, asi como dafios en piezas criticas.

» Controle el toldo a intervalos regulares:
— ¢Estaintacta la lona?
— ¢ Estan intactos los brazos y la proteccién delantera y no presentan
sefiales de desgaste?
— ¢ El toldo se cierra correctamente?

8.4 Apretar los tornillos de las articulaciones de
hombro
Los tornillos de las articulaciones se deben volver a apretar después de
haber sido sometidas a las primeras solicitaciones:
® después de las primeras vacaciones en que se utilice el toldo
® después de recorrer 20000 km o pasados seis meses del montaje del
toldo (dependiendo del caso que se dé primero)

Ademas, deben controlarse los tornillos de la articulaciones en las
inspecciones regulares del vehiculo.

Dirijase a su socio de servicio para las tareas de apriete de tornillos.
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Garantia legal

Indicacién para el servicio (fig. (B, pagina 7)

jAVISO!
Los brazos del toldo no deben estar sometidos a solicitaciones
para no falsear el par de apriete de los tornillos.

» Alce ligeramente el listén delantero para que las articulaciones no queden
sometidas a solicitacion.

» Apriete los dos tornillos a 15 — 25 Nm.

8.5 Remiendo de pequeinos agujeros en la lona

Usted puede remendar por si mismo pequefios agujeros en la lona o puntos
en los que se desprenda el recubrimiento:

» Utilice un trapo de algodon para frotar alrededor del punto dafado un
poco de remiendo de vinilo liquido (art. n° 9103104018, disponible
a través de su socio de servicio).

v El parche liquido de vinilo desprende el recubrimiento. Al secarse, el
recubrimiento cierra el agujero.

» Antes de volver a cerrar el toldo, espere a que el punto esté seco.

9 Garantia legal

Rige el plazo de garantia legal. Si el producto presenta algun defecto,
dirifjase a su establecimiento especializado o a la sucursal del fabricante de
su pais (ver direcciones en el dorso de estas instrucciones).

Para la tramitacion de la reparacién y de la garantia debe enviar también los
siguientes documentos:

® una copia de la factura con fecha de compra,

® el motivo de la reclamacion o una descripcion de la averia.
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Gestion de residuos

10 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspon-
diente.

= Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, infébrmese en
I“! el centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado
f— sobre las normas pertinentes de eliminacion de materiales.

11 Datos técnicos

PerfectRoof PR2000

Anchura: 2,65m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4m

Extraido: 2m 25m

Peso: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Anchura: 3,5m | 3,75m ‘ 4m | 45m

Extraido: 25m/2,75m

Peso: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Anchura: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Extraido: 25m/2,75m

Peso: 36 kg | 40 kg | 45 kg
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AVVERTENZA!
® Prima dell'utilizzo, dell'installazione, della pulizia e della

manutenzione € necessario aver letto e compreso bene
questo manuale di istruzioni.

® Questo dispositivo deve essere installato da personale
specializzato. Un'installazione errata pud provocare gravi
lesioni. Eventuali modifiche al dispositivo possono diventare
estremamente pericolose e provocare gravi lesioni o danni al
dispositivo stesso.

® Questo manuale di istruzioni deve rimanere insieme al
dispositivo. Il proprietario deve leggerlo attentamente.

Indice
1 Indicazioni per 'uso del manuale diistruzioni . ................ 59
2 Indicazionidisicurezza . ............ ... 59
3 Dotazione. . .. ... 62
4 ACCESSON . v v v vttt 62
5 Conformitaduso ......... ... 62
6 Descrizionetecnica . ............ . . 62
7 Utilizzodellatendadasole ............. ... . ... ... ..... 63
8 Pulizimecura...... ... .. ... . 66
9 GAranzia ... ... 68

10 Smaltimento. ... . 69

11 Specifichetecniche ....... ... ... ... . ... . ... ... .. ... ..., 69
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Indicazioni per I'uso del manuale di istruzioni

1 Indicazioni per 'uso del manuale di
istruzioni

AVVERTENZA!
Avviso di sicurezza: |la mancata osservanza di questo avviso

puo causare ferite gravi anche mortali.

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota pud causare danni mate-
riali e compromettere il funzionamento del prodotto.

» Modalita di intervento: questo simbolo indica all'utente che & necessario
un intervento. Le modalita di intervento necessarie saranno descritte
passo dopo passo.

v/ Questo simbolo descrive il risultato di un intervento.

Fig. |l 5, pagina 3: questi dati si riferiscono ad un elemento in una figura,
in questo caso alla “posizione 5 nella figura 1 a pagina 3”.

2 Indicazioni di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza e le direttive previste dal
produttore del veicolo e degli specialisti del settore!

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti
casi:

® danni al prodotto dovuti a influenze meccaniche o a sovratensioni

® modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

® impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni
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Indicazioni di sicurezza

Osservare i seguenti avvertimenti:

AVVERTENZA!

Prima di mettersi in viaggio, controllare che la tenda da sole sia
completamente chiusa. Non spostare mai il veicolo con la tenda
da sole aperta.

Non viaggiare mai con la manovella agganciata. Rimuovere la
manovella prima di mettersi in viaggio.

Non guidare il veicolo se il telo &€ danneggiato o strappato anche
se la tenda da sole ¢ stata regolarmente richiusa! | bracci della
tenda da sole vengono tenuti dal telo. Se il telo si strappa
durante il viaggio, la tenda da sole scatta improvvisamente
all'infuori. Questo pud provocare gravi lesioni. Fissare la tenda
da sole in modo tale che non possa aprirsi inavvertitamente
durante la marcia.

Non aprire la tenda da sole durante la marcia.
Non aprire la tenda da sole se tira forte il vento o cade la neve.

Retrarre |la tenda da sole se si prevede l'arrivo di forte vento,
pioggia intensa o neve.

Assicurarsi che non si accumuli acqua o neve sul telo. Se
questo succede, la tenda da sole pud danneggiarsi o possono
rompersi i bracci provocando cosi lesioni gravi o mortali.

Non avvicinarsi alla tenda da sole

se é rimasta aperta e c'é vento forte,

se vi si sono formati accumuli di acqua,

se vi si & depositata neve,

se sul telo si trova sporcizia pesante accumulata.

La tenda da sole pud muoversi inaspettatamente, diventare
instabile e piegarsi o spezzarsi.

Non lasciare la tenda da sole aperta e incustodita. Ritrarre
tenda da sole prima di lasciare il posteggio.

In caso di barbecue con fiamme libere, tenere la tenda da sole
distante dal fuoco. Il telo pud danneggiarsi con il calore o
prendere fuoco.

Il presente dispositivo pud essere usato da bambini dagli 8 anni
in su, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali o con poca esperienza o conoscenze se non lasciati
soli o se istruiti sul suo utilizzo sicuro e sui pericoli che possono
sorgere.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con il dispositivo.
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Indicazioni di sicurezza

AWVISO!

Posizionare il proprio caravan o camper in modo tale che sul
telo non si depositi sporcizia (rami, foglie o simili).

Il telo della tenda da sole non deve allentarsi ai lati, ma rimanere
sempre ben teso. Se il telo si allenta, pud sfregare sui bracci e
danneggiarsi.

Con le tende da sole lunghe & normale che il telo penda al
centro.

Ritrarre la tenda da sole solamente se sul telo non vi & sporcizia
(rami, foglie o simili), altrimenti la tenda potrebbe danneggiarsi
in fase di ritrazione.

Tenere la tenda da sole pulita per evitare danneggiamenti,
macchie e muffa.

Ritrarre la tenda da sole da bagnata solo in caso di emergenza.
Estrarla nuovamente prima possibile, altrimenti possono
formarsi muffa o macchie o il colore puo stingersi.

Non piegare mai verso il basso un braccio della tenda da sole
o la mascherina per fare defluire I'acqua. La tenda da sole in
questo modo potrebbe piegarsi e il suo funzionamento essere
compromesso.

Non appendere oggetti alla tenda da sole, né sulla mascherina
anteriore, né sui bracci.

Non utilizzare spray (ad es. spray insetticida, lacca per capelli)
in prossimita della tenda da sole. Il telo si sporcherebbe o
I'effetto imperlante del telo potrebbe andare perso.

Se dopo il montaggio della tenda da sole non rimane spazio
libero sufficiente sopra la porta, quest’'ultima deve rimanere
chiusa quando la tenda viene estratta o ritratta, per impedire
che la porta entri in contatto con i bracci o il listello anteriore.
Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza
della porta, porta a vento, porta scorrevole) e dall’'angolo
d'inclinazione della tenda da sole.
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Dotazione

3 Dotazione

Totale Descrizione

1 Tenda da sole

1 Manovella

1 Asta di bloccaggio (solo per verande a partire da una lunghezza di
4 m)

4 Picchetto

1 Istruzioni per l'uso

1 Istruzioni di montaggio

4 Accessori
Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione Numero articolo

Dometic Light LK120 9106504018

llluminazione a LED con comando a distanza per il montaggio
sui bracci della tenda da sole

Tie Down Kit 9103104000
Cinghie per tendere la tenda da sole

5 Conformita d'uso

Le tende da sole PerfectRoof PR2000 e PR2500 sono adatte per l'installa-
zione su camper e caravan.

Le tende da sole possono essere utilizzate solamente a veicolo fermo.

6 Descrizione tecnica

PerfectRoof PR2000 e PR2500 sono tende da sole apribili e richiudibili per
mezzo di una manovella. Le tende da sole vengono assicurate alla parete del
veicolo o al suolo tramite aste.
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Utilizzo della tenda da sole

7

Utilizzo della tenda da sole

Osservare anche le indicazioni di sicurezza al capitolo “Indicazioni di sicu-
rezza” a pagina 59.

71 Indicazioni sul posteggio del veicolo

AVVISO!
® Posizionare il veicolo in modo che sul telo non si depositi

sporcizia (rami, foglie o simili).
® Tenere la tenda da sole pulita per evitare danneggiamenti,
macchie e muffa.

7.2 Estrazione della tenda da sole

AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri veicoli.

>

>

\
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Dopo aver estratto la tenda da sole, fra questa e gli altri oggetti o
veicoli deve esserci una distanza minima di 40 cm.

Inserire la manovella nell'apposita sede della tenda da sole (fig. [l
pagina 3).

Ruotarla finché la tenda da sole non & fuoriuscita per circa 1,5 m (fig. H,
pagina 3).

Scorrere I'asta destra completamente nella mascherina anteriore in modo
tale che possa muoversi liberamente (fig. [, pagina 4).

Portare |'asta destra di lato (fig. ||, pagina 4).

Aprire |'asta destra verso il basso e fissarla al suolo (fig. [}, pagina 5).
Regolarla all'altezza desiderata (fig. A, pagina 5).

Alzare la leva sull'asta per fissarla (fig. [, pagina 6).

Procedere nello stesso modo per l'altra asta.

Ruotare la manovella finché la veranda non viene estratta nella posizione
desiderata. Compiendo alcune rotazioni, riposizionare le aste in verticale
sotto la mascherina anteriore per far si che la veranda venga tenuta
sempre in posizione sicura.

Ruotare indietro la manovella di ca. 1/4 di giro per portare il telo in
tensione.
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Utilizzo della tenda da sole

AWVISO! Pericolo di danni!
Il telo della tenda da sole non deve allentarsi ai lati, ma rimanere

sempre ben teso. Se il telo si allenta, pud sfregare sui bracci e
venirne danneggiato.
Con le tende da sole lunghe & normale che il telo penda al centro.

» Disinserire la manovella dall'apposita sede della tenda.

Posizionamento delle aste sul suolo

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
® Posizionare le aste esclusivamente su una base rigida.
® Fare in modo che non scivolino via.

» Posizionare le aste in verticale sotto la mascherina anteriore.

» Assicurare le aste al suolo con i picchetti (fig. [, pagina 6).

» Regolare un po' piu in basso una delle due aste affinché la mascherina
anteriore presenti una leggera pendenza. In questo modo la pioggia pu®
scorrere via senza alcun ostacolo (fig. |}, pagina 6).

Fissaggio delle aste al veicolo

E possibile fissare la tenda da sole direttamente al veicolo se sono stati
montati gli arresti per le aste.

» Far scorrere verso l'alto la copertura dell'arresto (fig. [}, pagina 6).
» Agganciare I'asta nell'arresto (fig. [, pagina 6).
» Far scorrere verso il basso la copertura dell'arresto (fig. B}, pagina 6).

» Regolare un po' piu in basso una delle due aste affinché la mascherina
anteriore presenti una leggera pendenza. In questo modo la pioggia pu®
scorrere via senza alcun ostacolo (fig. [}, pagina 7).
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Utilizzo della tenda da sole

Montaggio dell'asta di bloccaggio (fig. [, pagina 7)

Per tende con una lunghezza di 4 m o superiore, deve essere montata
un'asta di bloccaggio al centro della tenda. In questo modo si evita che la
tenda da sole penda.

» Ritrarre I'asta di bloccaggio.

» Agganciare I'estremita superiore dell'asta di bloccaggio nell'apposita
sede dell'alloggiamento.

» Inserire 'altra estremita nell'apposita sede della mascherina anteriore.

7.3 Chiusura della tenda da sole

AWVISO!
® Richiudere la tenda da sole solamente se sul telo non vi &

sporcizia (rami, foglie o simili), altrimenti in fase di chiusura, la
tenda da sole potrebbe danneggiarsi.

® Tenere la tenda da sole pulita per evitare danneggiamenti,
macchie e muffa.

® Durante la chiusura della tenda da sole, fare attenzione che
non rimanga bloccata da rami o altri oggetti.

» Rimuovere la sporcizia (rami, foglie o simili) che si trova sul telo.

» Liberare il fissaggio delle aste (picchetti o arresto sul veicolo).

» Agganciare l'estremita superiore della manovella nell'apposita sede della
tenda.

» Ruotarla finché la veranda non € aperta solo per circa 1,5 m. Compiendo
alcune rotazioni, riposizionare le aste in verticale sotto la mascherina
anteriore per far si che la veranda venga tenuta sempre in posizione
sicura.

Abbassare la leva dell'asta destra per sbloccare I'asta.
Ritrarre completamente I'asta.
Richiudere in alto I'asta destra.

Portare I'asta destra nella mascherina anteriore.

YYVYYVYY

Spingere la parte inferiore dell'asta destra nell'arresto della mascherina
anteriore.

\]

Procedere nello stesso modo per l'altra asta.
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Pulizia e cura

» Ruotare la manovella finché la tenda da sole non & completamente
richiusa.

» Prima di partire, assicurarsi che la tenda da sole sia completamente
richiusa. La mascherina anteriore deve aderire bene all'alloggiamento.

» Disinserire la manovella dall'apposita sede della tenda.

@

8.1

@

AVVISO! Pericolo di danni!

Se la tenda da sole & stata richiusa ancora bagnata, alla prima
occasione estrarla di nuovo e lasciare asciugare il telo. Se il telo
bagnato rimane arrotolato per lungo tempo, si formano macchie
di muffa e i colori possono sbiadire.

Pulizia e cura

Pulizia

AVVISO! Pericolo di danni!

® Non pulire mai la tenda da sole con un'idropulitrice.

® Per la pulizia non impiegare oggetti appuntiti o detergenti
corrosivi perché potrebbero danneggiare il prodotto.

» Togliere dal telo qualsiasi deposito di sporcizia (rami, foglie o simili) per
evitare danneggiamenti, macchie e muffa. Inoltre possono danneggiare la
tenda quando questa viene richiusa.

» Pulire regolarmente il telo della tenda da sole per rimuovere la polvere e

lo sporco:

— utilizzare 30 g di detersivo e 30 g di candeggina diluiti in 10 | di acqua.

— Insaponare il telo con questa soluzione e lasciare agire il detergente
liquido per cinque minuti.

— Risciacquare accuratamente con acqua pulita.
Assicurarsi che il detergente liquido con la candeggina sia
completamente lavato via, altrimenti pud danneggiare il telo.

— Lasciar asciugare il telo.

NOTA

Il produttore raccomanda:

Per la pulizia del panno utilizzare il detergente per tende da sole
Dometic Clean&Care (n. art. 9103501116, disponibile presso il
vostro Punto di Assistenza).
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Pulizia e cura

8.2 Lubrificazione

» All'occorrenza lubrificare gli snodi della tenda da sole con cera di
paraffina, olio al teflon o al silicone.

8.3 Controllo

AVVERTENZA!
Non utilizzare la tenda da sole se necessita di registrazioni o

riparazioni.

Se si riscontrano danni, rivolgersi al servizio di assistenza del
rispettivo paese (per gli indirizzi, vedi il retro del manuale di
istruzioni).

» |spezionare regolarmente la tenda da sole per eventuali sbilanciamenti e
usura o danneggiamenti alle parti critiche.

» Controllare regolarmente la tenda da sole:
— |l telo presenta danneggiamenti?
— Ibracci e la mascherina anteriore presentano danneggiamenti o segni
di usura?
— Latenda da sole si chiude correttamente?

8.4 Serraggio delle viti nelle staffe di fissaggio
articolate
Le viti nella staffa di fissaggio articolata devono essere serrate dopo le prime
sollecitazioni:
® dopo la prima vacanza in cui si & utilizzata la tenda da sole
® dopo 20000 km di marcia del veicolo o sei mesi dopo l'installazione della
tenda (cio che si presenta prima)

Inoltre si consiglia di controllare le viti della staffa di fissaggio articolata
ispezionando il veicolo a intervalli regolari.

Per il serraggio delle viti rivolgersi al proprio servizio di assistenza.
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Garanzia

Istruzioni per il servizio di assistenza (fig. B, pagina 7)

AVVISO!
| bracci della tenda da sole devo essere liberi da carichi affinché
il momento di serraggio delle viti non venga falsato.

» Sollevare leggermente il listello anteriore per togliere il carico dagli snodi.

» Stringere le viti con 15 — 25 Nm.

8.5 Rammendare le piccole forature nel telo

Potete rammendare da soli le piccole forature nel telo o nei punti in cui il
rivestimento si consuma:

» con uno straccio di cotone distribuire intorno ai punti danneggiati un po' di
cerotto in vinile liquido (n. art. 9103104018, disponibile presso il vostro
servizio di assistenza).

v Il cerotto in vinile liquido rimuove leggermente il rivestimento. Il rivesti-
mento chiude il foro mentre si asciuga.

» Attendere che la riparazione si sia asciugata prima di richiudere la tenda
da sole.

9 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Qualora il prodotto risultasse
difettoso, La preghiamo di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o alla
filiale del produttore del suo Paese (l'indirizzo si trova sul retro del manuale
di istruzioni).

Per la riparazione e per il disbrigo delle condizioni di garanzia &€ necessario
inviare la seguente documentazione:

® una copia della fattura con la data di acquisto del prodotto,
® un motivo su cui fondare il reclamo, oppure una descrizione del guasto.
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Smaltimento

10 Smaltimento

» Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi
contenitori di riciclaggio.

- Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente,
I“! informarsi al centro di riciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio
f— rivenditore specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernentilo
smaltimento.

11  Specifiche tecniche

PerfectRoof PR2000

Larghezza: 2,65m 3m 3,25 m 3,5m 3,75 m 4m

Estensione: 2m 25m

Peso: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Larghezza: 3,5m | 3,75m ‘ 4m 45m

Estensione: 25m/2,75m

Peso: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg 33 kg
PerfectRoof PR2500

Larghezza: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Estensione: 25m/2,75m

Peso: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45kg
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WAARSCHUWING!
® Deze handleiding moet voor gebruik, inrichting, reiniging en

onderhoud worden gelezen en begrepen.

® Dit toestel moet door een vakman worden geinstalleerd.
Onjuiste installatie kan leiden tot ernstig letsel. Constructie-
wijzigingen van het toestel kunnen zeer gevaarlijk zijn of leiden
tot defecten van het toestel.

® Deze handleiding moet bij het toestel worden bewaard. De
eigenaar moet de handleiding nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave
1 Aanwijzingen voor het gebruik van de handleiding .. ........... 71
2 Veliligheidsinstructies . . . ...... ... . . . . . . . 71
3 Omvangvandelevering ..............iiiiiiiiinnn. .. 74
4 Toebehoren ... ... ... ... 74
5 Gebruik volgensbestemming ........... ... .. ... ... ... 74
6 Technische beschrijving. . ........ ... ... ... . . . .. .. L. 74
7 Zonneschermbedienen............ ... . ... . .. ... 75
8 Reinigingenverzorging. .......... ... . .. 79
9  Garantie. . ... 81

10 AFVORT. . oo 81

11  Technischegegevens ................. . ... 82
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Aanwijzingen voor het gebruik van de handleiding

1 Aanwijzingen voor het gebruik van de
handleiding

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden
of ernstig letsel.

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de
werking van het product beperken.

» Handeling: dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste
handelingen worden stap voor stap beschreven.

v Dit symbool beschrijft het resultaat van een handeling.

Afb. [l 5, pagina 3: deze aanduiding wijst u op een element in een afbeel-
ding, in dit voorbeeld op ,positie 5 in afbeelding 1 op pagina 3”.

2 Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstructies en voorschriften van de fabrikant van
het voertuig en het garagebedrijf in acht!

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade:

® beschadiging van het product door mechanische inviloeden en over-
spanningen

® veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de
fabrikant

® gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

Neem volgende waarschuwingen in acht:

WAARSCHUWING!
® Controleer voor het vertrek of het zonnescherm volledig

opgetrokken is. Beweeg bij een geopend zonnescherm nooit
het voertuig.

® Rijd nooit met ingehangen kruk. Haal de kruk voor het rijden
eraf.
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Veiligheidsinstructies

Rij niet met het voertuig als de doek beschadigd of ingescheurd
is, ook als het zonnescherm reglementair gesloten is!

De zonneschermarmen worden door de doek vastgehouden.
Als de doek bij het rijden scheurt, springt het zonnescherm plots
los. Dat kan tot zware verwondingen leiden. Bevestig het
zonnescherm zodanig dat het tijdens het rijden niet plotseling
en onverwacht open kan gaan.

Open het zonnescherm niet tijdens het rijden.
Open het zonnescherm niet bij sterke wind of sneeuwval.

Schuif het zonnescherm in als sterke wind, zware regen of
sneeuwval worden verwacht.

Zorg ervoor dat zich geen water of sneeuw op de doek
verzamelt. Anders kan het zonnescherm beschadigd worden
of de zonneschermarmen kunnen afbreken en zo zware
verwondingen of de dood veroorzaken.

Blijf uit de buurt van het zonnescherm,

als dit tijdens zware wind geopend is,

als zich waterplassen op het scherm hebben gevormd,

als het scherm met sneeuw is bedekt,

— als zich veel grof vuil op het scherm bevindt.

Het zonnescherm kan onverwacht bewegen, instabiel worden
of buigen of afbreken.

Laat het neergelaten zonnescherm niet onbeheerd. Trek het
zonnescherm op voor u uw standplaats verlaat.

Houd bij het barbecueén met open vuur voldoende afstand
van het zonnescherm. De doek kan door de hitte beschadigd
worden of in brand vliegen.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of tekortschietende ervaring en kennis gebruikt
worden, als ze worden begeleid of hun is uitgelegd hoe ze

het toestel veilig kunnen gebruiken. Ook dienen ze inzicht te
hebben in de gevaren die het gebruik van het toestel met zich
meebrengt.

Er moet toezicht worden gehouden op kinderen, zodat ze niet
met het toestel gaan spelen.
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Veiligheidsinstructies

LET OP!

Stel de camper of de caravan zo op dat er geen vuil (takken,
bladeren of dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

Het doek van het zonnescherm mag langs de randen net
doorhangen, maar moet steeds strak staan. Als de doek door-
hangt, kan ze aan de armen schuren en beschadigd worden.
Bij lange zonneschermen mag de doek in het midden
doorhangen.

Trek het zonnescherm alleen op als er geen vuil (takken,
bladeren of dergelijke) op de doek ligt. Bij het inschuiven kan
het zonnescherm anders beschadigd worden.

Houd het zonnescherm schoon, om schuurplekken, viekken en
schimmel te voorkomen.

Schuif het zonnescherm uitsluitend uit veiligheidsredenen nat
in. Schuif het onmiddellijk weer uit, indien dit mogelijk is. Anders
bestaat gevaar voor schimmelvorming,viekken of verbleken van
de kleur.

Buig nooit een zonneschermarm of de kap naar onderen om
water op het zonnescherm te laten aflopen. Het zonnescherm
kan hierdoor buigen en de werking kan gehinderd worden.

Hang geen voorwerpen aan het zonnescherm, noch aan de
frontkap noch aan de zonneschermarmen.

Gebruik geen sprays (bijv. insectenspray, haarspray) in de
buurt van het zonnescherm. De doek wordt hierdoor vervuild of
het afdruppeleffect van de doek kan hierdoor verloren gaan.

Als na inbouw van het zonnescherm onvoldoende vrije ruimte
boven de deur over is, moet de deur tijdens in- of uitbewegen
gesloten blijven om contact van de deur met de armen of de
frontlijst te vermijden.

De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de deur
(deurbreedte, zwenkende deur of schuifdeur) alsmede van de
ingestelde hoek van het zonnescherm.
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Omvang van de levering

3 Omvang van de levering

Aantal Omschrijving

1 Zonnescherm

1 Handkruk

1 Spanstang (alleen bij luifels vanaf 4 m lengte)
4 Haring

1 Gebruiksaanwijzing

1 Montagehandleiding

4 Toebehoren

Als toebehoren verkrijgbaar (niet in de leveringsomvang inbegrepen):
Omschrijving Artikelnummer

Dometic Light LK120 9106504018

LED-verlichting met afstandsbediening voor de montage aan
de zonneschermarmen

Tie Down Kit 9103104000
Riemen voor het spannen van de luifels

5 Gebruik volgens bestemming

De zonneschermen PerfectRoof PR2000 en PR2500 zijn geschikt voor de
montage aan campers of caravans.

De zonneschermen mogen alleen bij stilstand worden gebruikt.

6 Technische beschrijving

PerfectRoof PR2000 en PR2500 zijn zonneschermen die met een hand-
zwengel kunnen worden in- en uitgeschoven. De zonneschermen worden
met steunen tegen de voertuigwand of op de grond beveiligd.
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Zonnescherm bedienen

7 Zonnescherm bedienen

Neem ook de veiligheidsaanwijzingen in acht in hoofdstuk ,Veiligheidsin-
structies” op pagina 71.

71 Aanwijzingen bij de standplaats van het voertuig

LET OP!

® Stel het voertuig zodanig op dat er geen vuil (takken, bladeren
of dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

® Houd het zonnescherm schoon, om schuurplekken, viekken
en schimmel te voorkomen.

7.2 Zonnescherm neerlaten

Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen.
Na het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere
voorwerpen of voertuigen van 40 cm worden aangehouden.

ﬁ WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding!

» Vergrendel de handzwengel in de opname van het zonnescherm
(afb. [, pagina 3).

» Draai de handzwengel tot het zonnescherm ongeveer 1,5 m is
uitgeschoven (afb. |, pagina 3).

» Schuif de rechter steunen in de frontkap volledig in elkaar zodat deze vrij
kunnen bewegen (afb. [F}, pagina 4).

» Draai de rechter steun opzij (afb. [}, pagina 4).

» Klap de rechter steun omlaag en plaats hem op de grond (afb. Y,
pagina 5).

» Stel de steun in op de gewenste hoogte (afb. B, pagina 5).

» Klap de hendel van de steun omhoog om de steun te fixeren (afb. |,
pagina 6).

» Doe hetzelfde bij de andere steun.

» Draai de handzwengel tot het zonnescherm in de gewenste stand

neergelaten is. Plaats de steunen na enkele omdraaiingen weer verticaal
onder de frontkap zodat de luifel steeds veilig wordt ondersteund.
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Zonnescherm bedienen

» Draai de handzwengel ca. een 1/4 omdraaiing terug opdat de doek
gespannen wordt.

LET OP! Gevaar voor beschadiging!
Het doek van het zonnescherm mag langs de randen net door-

hangen, maar moet steeds strak staan. Als de doek doorhangt,
kan ze aan de armen schuren en beschadigd worden.

Bij lange zonneschermen mag de doek in het midden door-
hangen.

» Neem de handzwengel uit de opname van het zonnescherm.

Steunen op de grond plaatsen

® Plaats de steunen uitsluitend op een vaste ondergrond.

ﬁ WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding
® Beveilig de steun tegen wegglijden.

» Plaats de steun verticaal onder de frontkap.

» Borg de steun met haringen (afb. @, pagina 6).

» Plaats een steun iets dieper, zodat de frontkap iets schuin hangt. Zo kan
de regen direct weglopen (afb. [}, pagina 6).

Steun aan het voertuig bevestigen

U kunt het zonnescherm direct aan uw voertuig bevestigen, indien u de
steunvergrendelingen heeft gemonteerd.

» Schuif de afdekking van de vergrendeling omhoog (afb. B}, pagina 6).
» Hang de steun in de vergrendeling (afb. [}, pagina 6).
» Schuif de afdekking van de vergrendeling omlaag (afb. [E}, pagina 6).

» Plaats een steun iets dieper, zodat de frontkap iets schuin hangt. Zo kan
de regen direct weglopen (afb. Hi], pagina 7).
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Zonnescherm bedienen

Spanstang monteren (afb. [fl, pagina 7)

Bij zonneschermen met een lengte van 4 m of meer moet een spanstang in
het midden van het zonnescherm worden bevestigd. Hierdoor wordt verhin-
derd dat het zonnescherm doorhangt.

» Schuif de spanstang in elkaar.

» Vergrendel het boveneinde van de spanstang in de opname van de
behuizing.

» Schuif het andere einde van de spanstang in de opname in de frontkap.

7.3 Zonnescherm optrekken

LET OP!
® Trek het zonnescherm alleen op als er geen vuil (takken,

bladeren of dergelijke) op de doek ligt. Bij het optrekken kan
het zonnescherm anders beschadigd worden.

® Houd het zonnescherm schoon, om schuurplekken, viekken
en schimmel te voorkomen.

® Let er bij het optrekken van het zonnescherm op dat er geen
takken of andere voorwerpen ingeklemd worden.

» Verwijder vuil (takken, bladeren of dergelijke) dat op de doek ligt.

» Maak de bevestiging van de steunen los (haringen of vergrendeling van
het voertuig)

» Vergrendel het boveneinde van de handzwengel in de opname van het
zonnescherm.

» Draai de handzwengel tot het zonnescherm nog slechts 1,5 m
uitgeschoven is. Plaats de steunen na enkele omdraaiingen weer
verticaal onder de frontkap zodat de luifel steeds veilig wordt
ondersteund.

Klap de hendel van de rechtersteun omlaag om de steun los te maken.
Schuif de steun volledig in elkaar.
Klep de rechtersteun omhoog.

Draai de rechtersteun in de frontkap.

YYVYYVYY

Schuif het onderste deel van de rechter steun in de vergrendeling van de
frontkap.
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Zonnescherm bedienen

» Schuif de andere steun ook in.
» Draai aan de handzwengel tot het zonnescherm volledig opgetrokken is.

» Controleer of het zonnescherm volledig opgetrokken is voor u vertrekt. De
frontkap moet dicht tegen de behuizing liggen.

» Neem de handzwengel uit de opname van het zonnescherm.

LET OP! Gevaar voor beschadiging!
Als het zonnescherm in natte toestand opgetrokken werd, laat het

dan bij de volgende gelegenheid opnieuw neer en laat de doek
drogen. Als de natte doek langere tijd opgerold blijft, wordt het
muf en de kleuren kunnen verbleken.
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Reiniging en verzorging

8 Reiniging en verzorging

8.1 Reinigen

LET OP! Gevaar voor beschadiging!
® Reinig het zonnescherm nooit met een hogedrukreiniger.

® Gebruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen
of harde voorwerpen, het product zou hierdoor kunnen
beschadigen.

» Verwijder grondig al het vuil (takken, bladeren en dergelijke) dat op de
doek ligt om schuurplekken, viekken en schimmel te vermijden.
Bovendien kan het zonnescherm worden beschadigd, als deze wordt
ingeschoven.

» Reinig de doek van het zonnescherm regelmatig om stof en vuil te

verwijderen:

— Gebruik hiervoor water met 30 g afwasmiddel en 30 g bleekmiddel op
10 | water.

— Zeep de doek daarmee in en laat de reinigingsvloeistof vijf minuten
inwerken.

— Spoel grondig met helder water na.
Zorg ervoor dat de reinigingsvloeistof met het bleekmiddel volledig
afgewassen is. Anders kan de doek beschadigd worden.

— Laat de doek drogen.

INSTRUCTIE

De fabrikant adviseert:

Gebruik voor de reiniging van het doek het Dometic Clean&Care
luifelreinigingsmiddel (artikelnr. 9103501116, verkrijgbaar bij uw
servicepartner).

8.2 Smeren

» Behandel indien nodig de scharnieren van het zonnescherm met
paraffinewas of teflon- of siliconeolie.
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Reiniging en verzorging

8.3 Controleren

WAARSCHUWING!
Gebruik het zonnescherm niet, als instellingen of reparaties

moeten worden uitgevoerd.

Als u schade vaststelt, neem dan contact op met de service-
partner in het betreffende land (adressen zie achterkant van de
handleiding).

» Controleer het zonnescherm regelmatig op onbalans en slijtage alsmede
op beschadiging van kritieke onderdelen.

» Controleer het zonnescherm regelmatig:
— |s de doek onbeschadigd?
— Zijn de armen en de frontkap onbeschadigd en zonder slijtagesporen?
— Sluit het zonnescherm correct?

8.4 Draai de schroeven van de schouderscharnieren
vast

De schroeven aan het schouderscharnier moeten na eerste belastingen
opnieuw worden vastgedraaid:

® na de eerste vakantie met gebruik van het zonnescherm

® na 20000 km rijden of zes maanden na inbouw van het zonnescherm
(welke het eerste is)

Bovendien moeten de schroeven aan het schouderscharnier bij regelmatige
voertuigcontroles worden gecontroleerd.

Neem voor het vastdraaien van de schroeven contact op met uw service-
partner.

Service-instructie (afb. B, pagina 7)
LET OP!
De zonneschermarmen moeten lastvrij zijn zodat het
aandraaimoment van de schroeven duidelijk is.

» Til de frontlijst iets op zodat de scharnieren lastvrij zijn.

» Draai de schroeven aan met 15— 25 Nm.
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Garantie

8.5 Kleine gaatjes in de doek repareren

Kleine gaatjes in de doek of plaatsen waarop de coating verdwijnt, kunt u zelf
repareren:

» Wrijf met een katoenen doek rondom de beschadigde plaats een beetje
vloeibare vinylplamuur (artikelnr. 9103104018, verkrijgbaar via uw servi-
cepartner).

v De vloeibare vinylplamuur lost de coating op. De coating sluit het gat bij
het drogen.

» Wacht tot de plaats droog is voor u het zonnescherm opnieuw optrekt.

9 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is,
wendt u zich tot uw speciaalzaak of tot het filiaal van de fabrikant in uw land
(adressen zie achterkant van de handleiding).

Voor de afhandeling van de reparatie of garantie dient u de volgende docu-
menten mee te sturen:

® een kopie van de factuur met datum van aankoop,

® reden van de klacht of een beschrijving van de storing.

10 Afvoer

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de

— betreffende afvoervoorschriften.
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Technische gegevens

11  Technische gegevens
PerfectRoof PR2000

Breedte: 2,65 m 3m 3,25 m 3,5m 3,75 m 4m

Neergelaten: 2m 25m

Gewicht: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Breedte: 3,5m 3,75 m 4m 45m

Neergelaten: 25m/2,75m

Gewicht: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Breedte: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Neergelaten: 25m/2,75m

Gewicht: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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ADVARSEL!
® Denne vejledning skal Izeses og forstas fer anvendelsen,

indstillingen, renggringen og vedligeholdelsen.

® Dette apparat skal installeres af en fagmand. En forkert
installation kan medfare alvorlige kveestelser. Ombygninger
pa apparatet kan veere yderst farlige og medfgre alvorlige
kvaestelser eller skader pa apparatet.

® Denne vejledning skal blive ved apparatet. Ejeren skal laese
den opmaerksomt.

Indholdsfortegnelse
1 Henvisninger vedr. brug af vejledningen . . . .................. 84
2 Sikkerhedshenvisninger. ... ......... . ... .. . . . . .. 85
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Henvisninger vedr. brug af vejledningen

1 Henvisninger vedr. brug af
vejledningen

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfere

dad eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfgre materielle skader og
begreense produktets funktion.

» Handling: Dette symbol viser dig, at du skal gere noget. De pakraevede
handlinger beskrives trin for trin.
v Dette symbol beskriver resultatet af en handling.

Fig. [l 5, side 3: Denne information henviser til et element pa en figur, i
dette eksempel til ,Position 5 pa figur 1 pa side 3“.
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Sikkerhedshenvisninger

2 Sikkerhedshenvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og palaeggene, der er foreskrevet
af keretsjsproducenten og af automobilbranchen!

Producenten patager sig intet ansvar for skader i felgende tilfeelde:

® Beskadigelser pa produktet pa grund af mekanisk pavirkning og over-
speending

® /Endringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

® Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Overhold folgende advarselshenvisninger:

g ADVARSEL!
[ ]

Kontrollér, om markisen er kart helt ind, far du kerer. Flyt ikke
karetgjet, nar markisen er abnet.

Kar aldrig med pasat handsving. Tag handsvinget af, fgr du
karer.

Kgr ikke med karetgjet, nar dugen er beskadiget eller har
revner, selv om markisen er lukket korrekt! Markisearmene
holdes af dugen. Hvis dugen rives over under kgrslen, kgres
markisen pludseligt ud. Det kan medfgre alvorlige kveestelser.
Searg for at sikre markisen, sa den ikke kan kere ud pludseligt
og uventet under karslen.

Abn ikke markisen under karlsenw.
Abn ikke markisen ved kraftig vind eller i snevejr.

Kar markisen ind, hvis der forventes kraftig vind, kraftig regn
eller snevejr.

Sorg for, at der ikke samler sig vand eller sne pa dugen. Ellers
kan markisen blive beskadiget, eller markisearmene kan
braekke af og forarsage alvorlige kveaestelser eller dgd.

Naerm dig ikke markisen,

nar den blev efterladt aben under kraftig vind,

nar der har dannet sig vandpytter pa den,

nar der har samlet sig sne,

nar der befinder sig meget grov smuds pa markisens dug.
Markisen kan bevaege sig uventet, blive ustabilt og bgjes og
braekke af.

Lad ikke den udkgrte markise veere uden opsyn. Kgr markisen
ind, far du forlader pladsen.
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Sikkerhedshenvisninger

@

Serg for afstand til markisen, nar der grilles med aben ild.
Dugen kan blive beskadiget af varmen eller bryde i brand.

Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og derudover af
personer med begraensede fysiske, sanse- eller mentale evner
eller uden erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller blev
instrueret i sikker brug af apparatet og forstar farerne, der falger
heraf.

Barn bgr veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

VIGTIGT!

Stil autocamperen eller campingvognen, sa der ikke kan
komme snavs (kviste, blade eller lignende) pa dugen.

Markisens dug ma ikke haenge ned ved kanterne, men skal altid
veere stram. Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod
armene og blive beskadiget.

Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

Kar kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade
eller lignende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget,
nar den kgres ind.

Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger,
pletter og skimmel.

Kar kun markisen ind i vad tilstand af sikkerhedsmaessige
arsager. Kar den ud igen, sa snart det er muligt. | modsat fald
kan der dannes skimmel eller pletter, eller farven kan blegne.

Bgj aldrig en markisearm eller afskeermningen ned for at lade
vand lgbe af markisen. Derved kan markisen blive bgjet, og
dens funktion reduceres.

Heeng ikke genstande pa markisen, hverken pa den forreste
afskaermning eller pa markisearmene.

Anvend ikke sprays (f.eks. insektspray, harspray) i naerheden af
markisen. Derved bliver dugen snavset, eller dugens afper-
lende effekt kan ga tabt.

Hvis der ikke er tilstraekkeligt frirum over degren, nar markisen er
monteret, skal dgren forbliver lukket, nar den kares ind eller ud,
sa daren ikke kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Den pakraevede frirum athanger af dgrens konstruktionstype
(derbredde, dreje- eller skydedgr) samt den indstillede
haeldningsvinkel for markisen.
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Leveringsomfang

3 Leveringsomfang
Antal Betegnelse
1 Markise
1 Handsving
1 Spaendestang (kun ved markiser fra en laengde pa 4 m)
4 Plgk
1 Betjeningsvejledning
1 Monteringsvejledning

4 Tilbehor

Kan fas som tilbehgr (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Betegnelse Artikelnummer
Dometic Light LK120 9106504018
Lysdiodebelysning med fiernbetjening til montering pa marki-

searmene

Tie Down Kit 9103104000

Remme til at spaende markisen

5 Korrekt brug

Markiserne PerfectRoof PR2000 og PR2500 er egnet til montering pa auto-
campere eller campingvogne.

Markiserne méa ikke anvendes under karslen.

6 Teknisk beskrivelse

PerfectRoof PR2000 og PR2500 er markiser, der kan kgrer ind og ud ved
hjeelp af et hdndsving. Markiserne sikres med stotter pa keretgjets veeg eller
pa jorden.
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Betjening af markisen

7 Betjening af markisen

Laes ogsa sikkerhedshenvisningerne i kapitlet ,Sikkerhedshenvisninger® pa
side 85.

71 Henvisninger vedr. placering af koretgjet

VIGTIGT!

® Stil kgretgjet, sa der ikke kan komme snavs (kviste, blade eller
lignende) pa dugen.

® Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger,
pletter og skimmel.

7.2 Udkering af markisen

ADVARSEL! Fare for kvaestelser!

Hold tilstreekkelig afstand til genstande og andre karetgjer. Nar
der kgres ud, skal der hele vejen rundt vaere en minimumafstand
til andre genstande eller karetgjer pa 40 cm.

\

Lad handsvinget gé i indgreb i markisens holder (fig. [, side 3).

\

Drej handsvinget, indtil markisen er kert ca. 1,5 m ud (fig. [, side 3).

» Skub den hgijre stgtte i den forreste afskaermning fuldsteendigt sammen,
sa du kan bevaege den frit (fig. [FY, side 4).

» Drej den hgijre statte til side (fig. [, side 4).

» Klap den hgijre stotte ned og vaek, og stil den pa jorden (fig. Y, side 5).

» Indstil stotten pa den gnskede hgjde (fig. B, side 5).

» Klap stettens handtag op for at fastgere stotten (fig. [, side 6).

» Kgr den anden stgtte ud pa samme made.

» Drej handsvinget, indtil markisen er kgrt ud til den gnskede stilling.
Stil igen stetterne lodret under den forreste afskaermning efter et par
omdrejninger, sa markisen altid holdes sikkert.

» Drej handsvinget ca. en 1/4 omdrejning tilbage, sa dugen strammes.
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Betjening af markisen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!
Markisens dug ma ikke haenge ned ved kanterne, men skal altid
veere stram. Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod armene

og blive beskadiget.
Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

» Tag handsvinget ud af markisens holder.

Opstilling af stetten pa jorden

ADVARSEL! Fare for kvaestelser
® Stil statten udelukkende pa fast undergrund.
® Sgrg for at sikre stgtten mod at glide vaek.
» Stil stgtten lodret under den forreste afskaermning.
» Sorg for at sikre statten med plakker (fig. [, side 6).
» Indstil en statte lidt lavere, sa den forreste afskaermning haenger lidt skrat.
Sé kan regn lgbe direkte af (fig. [}, side 6).
Fastgerelse af stotten pa keretojet

Du kan fastggre markisen direkte pa dit keretgjet, nar Iasene for statterne har
monteret.

» Skub lasens afdaekning op (fig. B}, side 6).

» Seet stotten ind i lasen (fig. ], side 6).

» Skub lasens afdaekning ned (fig. [}, side 6).

» Indstil en statte lidt lavere, sa den forreste afskaermning haenger lidt skrat.
Sé kan regn lgbe direkte af (fig. Y], side 7).

Montering af spandestangen (fig. [Hl, side 7)

Ved markiser med en laengde pa 4 m eller mere skal der fastggres en
spaendestang i midten af markisen. Derved forhindres det, at markisen
haenger ned.

» Skub spaendestangen sammen.

» Fastger den gverste ende af spaendestangen i holdeanordningen pa
huset.

» Skub den anden ende af speendestangen i holdeanordningen i den
forreste afskaermning.
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Betjening af markisen

7.3 Indkering af markisen

VIGTIGT!
® Kogr kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade

YyYvYyYVvYy

YYVYYVYY

vy

ellerlignende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget,
nar den kgres ind.
® Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger,
pletter og skimmel.
® Sgrg for, at grene eller andre genstande ikke kommer i
klemme, nar markisen kgres ind.
Fjern snavs (kviste, blade og lignende), der ligger pa dugen.
Lasn statternes fastgerelse (plakker eller las pa koretajet).
Fastger den gverste ende af handsvinget i markisens holder.

Drej handsvinget, indtil markisen er kart kun ca. 1,5 m ud. Stil igen
stotterne lodret under den forreste afskeermning efter et par
omdrejninger, sa markisen altid holdes sikkert.

Klap den hgjre stgttes handtag ned for at Igsne statten.
Skub statten fuldsteendigt sammen.

Klap den hgijre statte op.

Drej den hgijre stgtte ind i den forreste afskaermning.

Skub den nederste del af den hgjre stgtte ind i den forreste afskeermnings
las.

Kar den anden stgtte ind pa samme made.
Drej handsvinget, indtil markisen er kgrt helt ind.

Kontrollér, at markisen er kart helt ind, far du kerer. Den forreste
afskaermning skal ligge teet op mod huset.

Tag handsvinget ud af markisens holder.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!
Hvis markisen blev kart ind i vad tilstand, skal du kere den ud igen

ved naeste lejlighed og lade dugen terre. Hvis den vade dug er
rullet sammen i laengere tid, bliver den jordslaet, og farverne kan
falme.
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Renggring og vedligeholdelse

8 Rengoring og vedligeholdelse

8.1 Rengering

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!

® Renger aldrig markisen med en hgjtryksrenser.

® Anvend ikke skrappe renggringsmidler eller harde genstande
ved renggringen, da de kan beskadige produktet.

» Fjern al smuds (grene, blade eller lignende), der ligger pa dugen, for
at undga afskrabninger, pletter og skimmel. Derudover kan markisen
beskadiges, nar den kgres ind.

» Renggr markisens dug regelmaessigt for at fierne stov og snavs:

— Anvend dertil vand med 30 g opvaskemiddel og 30 g blegemiddel i
forhold til 10 | vand.

— Indsaeb dugen dermed, og lad renggringsveesken virke i fem minutter.

— Skyl grundigt med rent vand.
Sorg for, at renggringsveesken med blegemidlet er vasket helt af.
| modsat kan dugen blive beskadiget.

— Lad dugen tarre.

BEMAERK

Producenten anbefaler:

Anvend Dometic Clean&Care markise-renggringsmiddel
(art.nr. 9103501116, fas hos din servicepartner) for at
rengere dugen.

8.2 Smering

» Smar efter behov markisens led med paraffinvoks, teflon- eller
siliconeolie.
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Renggring og vedligeholdelse

8.3 Kontrol
ADVARSEL!
Anvend ikke markisen, nar indstillinger eller reparationer er
ngdvendig.

Kontakt servicepartneren i det pageeldende land (adresser, se
vejledningens bagside), hvis du konstaterer skader.

» Undersgg regelmeessigt markisen for uligeveegt og slid samt for
beskadigelser pa kritiske dele.

» Kontrollér regelmaessigt markisen:
— Er dugen ubeskadiget?
— Er armene og den forreste afskeermning ubeskadigede og uden
slidspor?
— Lukker markisen korrekt?

8.4 Efterspaendning af skulderleddenes skruer

Skruerne pa skulderleddet skal efterspaendes efter de fagrste belastninger:
® cfter den fgrste ferie med brug af markisen

® efter 20000 km karte km eller seks maneder efter monteringen af
markisen (afheengigt af, hvad der indtraeder farst)

Desuden skal skruerne pa skulderleddet kontrolleres i forbindelse med den
regelmeaessige inspektion af kgretgjet.

Kontakt en servicepartner i forbindelse med efterspeendingen af skruerne.
Anvisning i forbindelse med service (fig. (B, side 7)
VIGTIGT!
Markisearmene skal vaere uden belastning, sa skruernes
tilspaendingsmoment ikke er forkert.

» Loaft frontlisten lidt, sa leddene er uden belastning.

» Efterspaend skruerne med 15 — 25 Nm.
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8.5 Reparation af sma huller i dugen

Sma huller i dugen eller steder, hvor beleegningen lgsner sig, kan du selv
reparere:

» Gnid lidt flydende vinylplaster (art.nr. 9103104018, kan bestilles hos din
servicepartner) omkring det beskadigede sted med en bomuldsklud.

v Det flydende vinylplaster oplgser belaegningen lidt. Beleegningen lukker
hullet, nar den terrer.

» Vent, indtil stedet er tarret, for du igen kgrer markisen ind.

9 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du
kontakte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (adresser, se
vejledningens bagside).

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende fglgende bilag:

® En kopi af regningen med kgbsdato

® En reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

10 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende
genbrugsaffald.

Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageel-

— dende forskrifter om bortskaffelse.
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Tekniske data

11 Tekniske data

PerfectRoof PR2000
Bredde: 2,65m 3m 3,25m 35m 3,75m 4m
Udtreek: 2m 2,5m
Vaegt: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500
Bredde: 35m 3,75m 4m 45m
Udtreek: 25m/2,75m
Vaegt: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500
Bredde: 5m ‘ 55m ‘ 6m
Udtraek: 25m/2,75m
Veegt: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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VARNING!
® Bruksanvisningen maste lasas och forstas foére anvandning,

installation, rengoéring eller underhaill.

® Apparaten maste installeras av en fackman. Om installationen
inte gar ratt till kan foljden bli allvarliga skador. Ombyggnation
av maskinen ar férenat med betydande fara och kan leda till
allvarliga personskador eller skador pa apparaten.

® Bruksanvisningen maste forvaras i apparaten. Innehavaren
maste lasa den noggrant.

Innehalisforteckning
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Information om bruksanvisningen

1 Information om bruksanvisningen

VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dédsfara eller

svara skador.

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador

och produktens funktion kan paverkas negativt.

» Arbetssteg: denna symbol star framfér en arbetsinstruktion.
Tillvagagangssattet beskrivs steg for steg.
v Denna symbol star framfér beskrivningen av resultatet.

Bild [ 5, sidan 3: anger en detalj pa en bild, i detta exempel "position 5 pa
bild 1 pa sidan 3”.
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Sakerhetsanvisningar

2 Sakerhetsanvisningar

Beakta sdkerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverka-
ren samt reglerna for bilmekaniska arbeten!

Tillverkaren dvertar inget ansvar for skador i féljande fall:

® skador pa produkten, orsakade av mekanisk paverkan eller dverspanning
® andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

® ¢j andamalsenlig anvandning

Beakta féljande varningar:

VARNING!
[ ]

Kontrollera att markisen ar helt inkoérd innan fard pabdrjas. Kor
aldrig fordonet nar markisen ar utkdrd.

Kor aldrig med fixerad vev. Ta bort veven innan fard pabdrjas.

Kor inte fordonet om duken ar skadad eller har en reva, aven om
markisen ar helt inkord! Markisarmarna halls fast av duken.
Om duken rivs av under fard kan armarna aka ut. Det kan
orsaka allvarliga skador. Fixera markisen sa att den inte plotsligt
eller ovantat aker ut under fard.

Oppna inte markisen under fard.
Oppna inte markisen vid kraftig blast eller snofall.

Kor in markisen om det vantas kraftig blast, ihallande regn eller
snofall.

Se till att inte vatten eller sné samlas pa duken. Annars kan
markisen skadas eller sa kan markisarmarna brytas av och pa
sa satt kan allvarliga skador eller dodsfall orsakas.

Kom inte fér nara markisen:

— om den lamnats 6ppen vid stark blast

— om det bildats vattenpdlar pa den

— om snd har hopats pa den

— om markisduken ar kraftigt nedsmutsad.

Annars kan markisen ovantat borja rora pa sig, bli ostadig och
deformeras eller ga av.

Lamna inte den utkdrda markisen utan uppsikt. Kor in markisen
innan du lAmnar uppstallningsplatsen.

Grilla inte med 6ppen eld i narheten av markisen. Duken kan
skadas av hettan eller fatta eld.
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Séakerhetsanvisningar

@

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar samt av
personer med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder
och personer som saknar erfarenhet och kunskap under
forutsattning att de anvander den under uppsikt eller fatt
instruktioner om hur apparaten anvands pa ett sakert satt

och kanner till ev. risker i samband med anvandningen.

Barn bor hallas under uppsikt, sa att de inte leker med
apparaten.

OBSERVERA!

Stall husbilen eller husvagnen pa en plats dar inte smuts
(kvistar, 16v eller liknande) kan falla ner pa duken.

Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, den maste vara
spand. Om markisen hanger ned kan den skava mot armarna
och skadas.

Pa langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

Kor inte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v
eller liknande). Markisen kan skadas om den kérs in med smuts.

Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte
uppstar skav, flackar eller mogel.

Om markisen &r vat far du bara kéra in den av sakerhetsskal.
Kor sedan ut den sa fort som mgjligt igen. Annars kan det bildas
mogel eller flackar pa markisen eller fargen kan blekna.

Boj aldrig ner en markisarm eller kappan for att ta bort vatten pa
markisen. Markisen kan bojas och orsaka skador pa funktionen.

Hang inga féremal pa markisen, varken pa frontkappan eller
markisarmarna.

Anvand inga sprayer (t.ex. insektsspray, harspray) i narheten av
markisen. Duken kan smutsas ner eller sa kan impregneringen
skadas.

Om det inte finns tillrackligt mycket fritt utrymme éver dérren nar
markisen har monterats, ska dérren vara stangd nar markisen
kors ut och in. Pa sa satt undviker man att armarna eller
frontlisten vidrér dérren.

Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion
(dérrens bredd, svangdorr eller skjutdérr) och markisens
installda lutningsvinkel.
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3 Leveransomfattning

Antal Beteckning

1 Markis

1 Handvev

1 Spannstang (endast pa markiser med en langd fran 4 m)
4 Pinne

1 Bruksanvisning

1 Monteringsanvisning

4 Tillbehor

Fdljande tillbehdr finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):
Beteckning Artikelnummer

Dometic Light LK120 9106504018

LED-belysning med fjarrkontroll fér montering pa
markisarmarna

Tie Down Kit 9103104000
Remmar for fastspanning av markisen

5 Andamalsenlig anvandning

Markiserna PerfectRoof PR2000 och PR2500 ska monteras pa husbilar eller
husvagnar.

Markiserna far endast anvandas nar husbilen/husvagnen star still.

6 Teknisk beskrivning

Markiserna PerfectRoof PR2000 och PR2500 kan kdras in och ut med hjalp
av en handvev. Markiserna fixeras i fordonsvaggen eller i golvet med hjalp
av stod.
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Anvanda markisen

7 Anvanda markisen

Observera aven sakerhetsanvisningarna i kapitel "Sakerhetsanvisningar” pa
sidan 97.

71 Information om fordonets uppstallningsplats

OBSERVERA!
® Stall fordonet pa en plats dar inte smuts (kvistar, 16v eller

liknande) kan falla ner pa duken.
® Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte
uppstar skav, flackar eller mégel.

7.2 Kora ut markisen

VARNING! Risk for skador!
Lamna tillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon. Efter

att markisen har korts ut maste det vara minst 40 cm avstand till
andra foremal eller fordon runt om markisen.

\

Haka fast handveven i markisens hallare (bild [, sida 3).

\

Veva handveven tills markisen har kérts ut till cirka 1,5 m (bild A, sida 3).

» Skjut ihop stédet i hdger frontkappa sé& att du kan réra det fritt (bild [E],
sida 4).

» Vrid det hogra stddet at sidan (bild [E], sida 4).

» Fall ned det hdgra stédet och stall upp pa marken (bild [}, sida 5).

» Stall in stédet i dnskad hojd (bild &, sida 5).

» Nar du vill fixera stodet faller du upp spaken till stéden (bild [, sida 6).

» Kor ut det andra stddet pa exakt samma satt.

» Veva handveven tills markisen har koérts ut till 5nskad langd. Efter att ha
vevat nagra varv, placera aterigen stdéden lodratt under frontkappan sa att
markisen under alla omstandigheter sitter sakert.

» Veva tillbaka handveven cirka 1/4 varv sa att duken spanns.
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Anvanda markisen

OBSERVERA! Risk for skador!
Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, den maste vara

spand. Om markisen hanger ned kan den skava mot armarna och
skadas.
Pa langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

» LOsgor handveven fran markisens héllare.

Stall upp stédet pa golvet

VARNING! Risk for skador
® Stodet far bara stéllas upp pa fast underlag.

® Sikra stodet sa att det inte glider ivag.

» Placera stddet i lodratt [dge under det frontkappan.

» Fixera stodet med pinnarna (bild [d, sida 6).

» Placera ett av stéden lite djupare sa att frontkappan hanger lite pa sned.
Detta gér att regnvatten kan rinna av direkt (bild [E}, sida 6).

Fasta stod i fordonet

Markisen kan fastas direkt i fordonet nar du har monterat stédlasen.

» Flytta lasskyddet uppat (bild [}, sida 6).

» Fast stodet i laset (bild Y, sida 6).

» Flytta lasskyddet nedat (bild [}, sida 6).

» Placera ett av stdden lite djupare sa att frontkappan hanger lite pa sned.
Detta gér att regnvatten kan rinna av direkt (bild i}, sida 7).

Montera spéannstang (bild [, sida 7)

Pa markiser som ar 4 m langa eller langre maste en spannstang sattas fast
i markisens mitt. Pa sa satt férhindrar man att markisen bagnar.

» Skjut ihop spannstangen.
» Haka i spannstangens 6vre ande i holjets hallare.

» Skjut in spannstangens andra ande i hallaren som sitter i frontkappan.
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Anvanda markisen

7.3 Kora in markisen

OBSERVERA!
® Kor inte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v

YyYYyYYVvYYy

YYVYVYVYVYYVYY

\]

eller liknande). Markisen kan skadas om den kérs in med
smuts.
® Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte
uppstar skav, flackar eller mégel.
® Se till att inga grenar eller andra féoremal klams fast nar
markisen kors in.
Ta bort all smuts (kvistar, 16v eller liknande) som ligger pa duken.
Lossa pa stodens fastanordningar (pinnar eller las pa fordonet).
Haka i handvevens Ovre ande i markisens hallare.

Veva handveven tills markisen har koérts ut till cirka 1,5 m. Efter att ha
vevat nagra varv, placera aterigen stoden lodratt under frontkappan sa att
markisen under alla omstandigheter sitter sakert.

Nar du vill lossa pa stddet faller du ned spaken till det hogra stédet.
Skjut ihop stddet helt och hallet.

Fall upp det hogra stodet.

Vrid det hogra stédet i frontkappan.

Skjut in det hogra stodets underdel i I1aset i frontkappan.

Kor in det andra stddet pa exakt samma satt.

Vrid handveven tills markisen &r helt inkérd.

Kontrollera att markisen ar helt inkérd innan fard pabérjas. Frontkappan
maste ligga tatt mot holjet.

L&sgor handveven fran markisens hallare.

OBSERVERA! Risk foér skador!
Om markisen var blét nar den kordes in ska den koéras ut sa

snabbt som mdgjligt sa att duken kan torka. Om den bléta duken
inte kors ut kan den mdgla eller sa kan fargen blekas.
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8 Rengoring och skotsel

8.1 Rengoring

OBSERVERA! Risk for skador!
® Anvand aldrig hogtrycktvatt for att rengdéra markisen.

® Anvand inga starka rengdringsmedel eller harda féremal vid
rengoring, det kan skada produkten.

» Ta bort all slags smuts (kvistar, I6v eller liknande) som ligger pa duken
sa att det inte uppstar skav, flackar eller moégel. Dessutom kan markisen
skadas nar den kors in.

» Rengoér markisens duk regelbundet for att ta bort damm och smuts:

— Anvand vatten med 30 g diskmedel och 30 g blekmedel till 10 | vatten.

— Gnugga in rengoringsvatskan pa duken och lat den verka i fem
minuter.

— Spola ordentligt med rent vatten.
Se till att rengdringsvatskan med blekmedlet ar helt borttvattad.
Annars kan duken skadas.

— Lat duken torka.

ANVISNING

Tillverkaren rekommenderar:

Anvand Dometics Clean&Care rengéringsmedel for markiser for
rengdring av duken (art.nr 9103501116, erhalls fran din service-
partner).

8.2 Smorja

» Smorj vid behov markisens leder med paraffinvax, teflon- eller silikonolja.
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Rengdring och skotsel

8.3 Kontrollera
VARNING!
Markisen far inte anvandas nar apparaten behover stallas in eller
repareras.

Om du hittar nagra skador, kontakta din servicepartner (adresser
hittar du pa bruksanvisningens baksida).

» Kontrollera med jamna mellanrum om markisen ar i obalans, uppvisar
slitage eller ar skadad pa kritiska platser.

» Kontrollera markisen regelbundet:
— Ar duken oskadad?
— Ar armarna och frontkappan oskadda och slitagefria?
— Stangs markisen pa ratt satt?

8.4 Efterdra skruvarna i lankarna

Skruvarna pa lanken maste efterdras efter den forsta belastningen:
® efter den férsta semestern nar markisen anvéants

® efter 20000 km korning eller sex manader efter montering av markisen
(beroende pa vad som intraffar forst)

Dessutom ska skruvarna pa lanken kontrolleras vid den regelbundna for-
donsbesiktningen.

Kontakta din servicepartner nar skruvarna ska efterdras.

Anvisningar for service (bild [B, sida 7)
OBSERVERA!
Markisens armar far inte utsattas for nagon belastning, det leder
till felaktigt atdragningsmoment fér skruvarna.

» Lyft frontlisten lite sa att Iankarna inte belastas.

» Dra at skruvarna med 15 — 25 Nm.
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Garanti

8.5 Laga sma hal i duken
Sma hal i duken eller skador pa beldggningen kan du laga sjalv:

» Gnid in lite flytande vinyl med en bomullstrasa runt det skadade stallet
(artikel-nr: 9103104018, finns hos din servicepartner).

v Den flytande vinylen I6ser upp belaggningen. Belaggningen stanger halet
nar den torkar.

» Vanta tills platsen ar torr innan du kor in markisen igen.

9 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Om produkten &r defekt: kontakta ater-
forsaljaren eller tillverkarens kontor i ditt land (adresser, se bruksanvisning-
ens baksida).

Vid reparations- resp. garantidrenden ska féljande skickas med:

® en kopia pa fakturan med inkdpsdatum,

® en reklamationsbeskrivning/felbeskrivning.

10 Avfallshantering
» Lamna om mgjligt férpackningsmaterialet till atervinning.

Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om
gallande bestdmmelser hos narmaste atervinningscentral

— eller hos aterforsaljaren.
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11 Tekniska data
PerfectRoof PR2000

Bredd: 2,65 m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4 m

Uftfall: 2m 25m

Vikt: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Bredd: 35m 3,75m 4m 45m

Uftfall: 25m/2,75m

Vikt: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Bredd: 5m ‘ 5,5 m ‘ 6m

Uftfall: 25m/2,75m

Vikt: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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ADVARSEL!
® For bruk, innretting, rengjgring og vedlikehold ma du lese og

forsta denne veiledningen.

® Dette apparatet ma installeres av en fagperson. Feil
installasjon kan fare til alvorlige personskader. Ombygginger
pa apparatet kan veere sveert farlig og fere til alvorlige
personskader eller til skader pa apparatet.

® Denne veiledningen skal oppbevares sammen med apparatet.
Eieren ma lese ngye gjennom den.

Innholdsfortegnelse
1 Tips for bruk av bruksanvisningen. .. ...................... 108
2 Sikkerhetsregler. ... ... ... 109
3 Leveringsomfang................ ... 111
4 Tilbehar . ... 111
5 Tiltenktbruk. ... ... .. . 111
6 Teknisk beskrivelse .. ....... ... . ... . 111
7 Betienemarkisen.......... ... ... 112
8 Rengjgringogstell. ... ... ... .. . . 115
9 Garanti.. ... 117

10 Deponering . ........ . e 117

11 Tekniskedata......... ... .. . 118
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Tips for bruk av bruksanvisningen

1 Tips for bruk av bruksanvisningen

ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan

det fare til ded eller alvorlig skade.

PASS PA!
Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fgre til mate-

rielle skader og skade funksjonen til produktet.

» Handling: Dette symbolet indikerer at du ma gjere noe. De ngdvendige
handlingene beskrives trinnvis.
v Dette symbolet beskriver resultatet av en handling.

Fig. |l 5, side 3: Denne angivelsen henviser til et element i en illustrasjon,
i dette eksemplet til «Posisjon 5 i illustrasjon 1 pa side 3».
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Sikkerhetsregler

2 Sikkerhetsregler

Folg radene og betingelsene som kjereteyprodusenten og
motorvognprodusenten har bestemt!

Produsenten tar i falgende tilfeller intet ansvar for skader:
® Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning og overspenninger

® Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

® Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

Overhold disse advarslene:

g ADVARSEL!
[ ]

Far turen starter, ma du kontrollere om markisen er kjart helt
inn. lkke sett kjoretoyet i bevegelse mens markisen er apen.

Kjor aldri med sveiven hengt inn. Ta av sveiven fer du skal
kjgre.

Ikke Kkjar kjgretayet hvis duken er skadet eller revet opp, selv
om markisen er forskriftsmessig lukket! Markisearmene holdes
pa plass av duken. Hvis duken ga i stykker under kjgring, farer
markisen plutselig ut. Dette kan fore til alvorlige personskader.
Sikre markisen slik at den ikke kan kjgres plutselig og uventet ut
under kjaring.

Markisen ma ikke apnes under kjgringen.
Ikke apne markisen nar det er kraftig vind eller snar.

Kjer inn markisen hvis det er forventet kraftig vind eller regn
eller sng.

Pase at det ikke det samler seg vann eller sng pa duken. Ellers
kan markisen bli skadet, eller markisearmene kan knekke og
dermed fare til alvorlige personskader eller ogsa dgdsfall.

Ikke opphold deg i naerheten av markisen

— hvis den er blitt stdende ute i kraftig vind

— hvis det har dannet seg vanndammer pa den

— hvis det har samlet seg sne pa den

— hvis det er mye grov smuss pa markiseduken

Markisen kan bevege seg uventet, bli ustabil og bli bgyd eller
knekke.

Ikke la en utkjart markise veere uten oppsyn. Kjgr inn markisen
fer du forlater oppholdsstedet ditt.
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Sikkerhetsregler

Grilling med apen ild ma utfares i sikker avstand fra markisen.
Duken kan bli gdelagt av varmen, eller den kan ta fyr.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt
eller har fatt oppleaering i sikker bruk av apparatet og hvilke farer
som er forbundet med det.

Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

PASS PA!

Plasser bobilen eller campingvognen slik at det ikke kan komme
smuss (greiner, lgv eller lignende) pa duken.

Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma
hele tiden veere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti
armene og bli gdelagt.

Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

Kjer inn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner,
Iov e.l.). | motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn.

Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker
0og muggdannelse.

En vat markise kan kjgres inn tilstand kun av sikkerhetsmessige
arsaker. Kjgr den ut igjen sa snart som mulig. | motsatt fall kan
det danne seg mugg eller flekker, eller fargen kan blekne.

Bgy aldri en markisearm eller veggen ned for & fjerne vannet pa
markisen. Dette kan fgre til at markisen bgyer seg for mye, slik
at funksjonen blir redusert.

Ikke heng gjenstander pa markisen, verken pa frontveggen eller
pa markisearmene.

Ikke bruk noen form for spray (f. eks. insektspray, harspray)
i neerheten av markisen. Duken blir tilsmusset eller impregne-
ringen kan bli redusert.

Hvis det ikke er tilstrekkelig klaring over dgren etter at markisen
er montert, ma dgren vaere lukket mens man kjgrer markisen
inn og ut for & unngéa at deren kommer i kontakt med armene
eller frontlisten.

Ngdvendig klaring avhenger av dgrens konstruksjonsmate
(derbredde, sving- eller skyveder) og av innstilt hellingvinkel pa
markisen.
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3 Leveringsomfang
Antall  Beskrivelse
1 Markise
1 Handsveiv
1 Stegttestang (kun ved markiser med 4 m lengde og mer)
4 Plugg
1 Bruksanvisning
1 Monteringsveiledning

4 Tilbehor

Fas som tilbehgr (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse Artikkelnummer
Dometic Light LK120 9106504018
LED-belysning med fiernkontroll for montering pa

markisearmene

Tie Down Kit 9103104000

Remmer for stabilisering av markisen

5 Tiltenkt bruk

Markisene PerfectRoof PR2000 og PR2500 er egnet for montering pa bobil
eller campingvogn.

Markisene méa kun benyttes mens kjgretgyet star stille.

6 Teknisk beskrivelse

PerfectRoof PR2000 og PR2500 er markiser som kjgres ut og inn med en
handsveiv. Markisene sikres med statter pa kjgretgyveggen eller pa bakken.
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Betjene markisen

7 Betjene markisen
Falg ogsa sikkerhetsreglene i kapittel «Sikkerhetsregler» pa side 109.

71 Anvisninger om plassering av kjoretoyet

PASS PA!

® Plasser kjgretayet slik at det ikke kan komme smuss (greiner,
Iav eller lignende) pa duken.

® Hold markisen fri for smuss for a hindre slitasjeskader, flekker
0og muggdannelse.

7.2 Kjore ut markisen

ADVARSEL! Fare for skade!
Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretay. Nar
markisen er kjart ut, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm
til andre gjenstander eller kjgretgy.

» Sett handsveiven inn i festet pa markisen (fig. [, side 3).

» Drei handsveiven til markisen er kjort ut ca. 1,5 m (fig. ||, side 3).

» Skyv den hgyre stgtten i frontveggen helt sammen slik at du kan bevege
den fritt (fig. [, side 4).

» Drei den hgyre stotten til siden (fig. [, side 4).

» Vipp den hayre stgtten ned og bort og sett den ned pa bakken (fig. 1,
side 5).

» Still inn stetten i snsket hayde (fig. B, side 5).

» Vipp hendelen pa statten opp for & sette fast stotten (fig. [, side 6).

» Kjgr den andre stgtten ut p4 samme mate.

» Drei handsveiven til markisen er kjart ut til gnsket posisjon. Etter et par
omdreininger plasseres stgttene loddrett igjen under frontveggen, slik at
markisen hele tiden holdes sikkert pa plass.

» Drei handsveiven ca. en 1/4 omdreining tilbake, slik at duken strammes.
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Betjene markisen

PASS PA! Fare for skade!
Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma

hele tiden veere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti
armene og bli gdelagt.
Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

» Ta handsveiven ut av festet pa markisen.

Plassere stottene pa bakken

ADVARSEL! Fare for personskader
® Stoettene skal kun plasseres pa et fast underlag.
® Sikre stottene slik at de ikke kan gli.
» Plasser stgttene loddrett under frontveggen.
» Sikre stottene med plugger (fig. [, side 6).
» Still inn den ene stgtten litt lavere, slik at frontveggen henger litt pa skra.
Da kan regnet renne rett av (fig. B}, side 6).
Feste stottene pa kjoretoyet

Du kan feste markisen direkte pa kjgretayet hvis du har montert festene for
stattene.

» Skyv opp dekslet pa festet (fig. [E], side 6).

> Sett stattene inn i festet (fig. [, side 6).

» Skyv ned dekslet pa festet (fig. [f], side 6).

» Still inn den ene stgtten litt lavere, slik at frontveggen henger litt pa skra.
Da kan regnet renne rett av (fig. ffi], side 7).

Montere stottestang (fig. [, side 7)

Pa markiser som er 4 m eller lenger, ma det festes en stgttestang midt pa
markisen. Dette hindrer at markisen blir hengende ned pa midten.

» Skyv sammen stgttestangen.
» Sett den gverste enden pa stgttestangen inn i festet pa huset.

» Skyv den andre enden pa stettestangen inn i festet pa frontveggen.

113



Betjene markisen

7.3 Kjore inn markisen

PASS PA!
® Kjgrinn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner,

YyYYyYYVvYYy
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lgv e.l.). | motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjeres
inn.
® Hold markisen fri for smuss for a hindre slitasjeskader, flekker
0og muggdannelse.
® Nar markisen kjgres inn, ma du pase at greiner eller andre
gjenstander ikke kommer i klem.
Fjern smuss (greiner, lav og lignende) som ligger pa duken.
Lasne festene pa stottene (plugger eller fester pa kjeretayet).
Sett den gverste enden pa handsveiven inn i festet pa markisen.

Drei handsveiven til markisen er kjgrt ut ca. 1,5 m. Etter et par
omdreininger plasseres stgttene loddrett igjen under frontveggen,
slik at markisen hele tiden holdes sikkert pa plass.

Vipp hendelen pa den hgyre statten ned for & Iasne statten.

Skyv stgtten helt sammen.

Vipp den hgyre statten oppover.

Drei den hayre stgtten inn i frontveggen.

Skyv den nederste delen pa hayre stgtte inn i festet pa frontveggen.
Kjer inn den andre stgtten pa samme mate.

Drei handsveiven til markisen er kjgrt helt inn.

Kontroller at markisen er kjart helt inn fgr du kjarer. Frontveggen ma ligge
helt inntil kapslingen.

Ta handsveiven ut av festet pa markisen.

PASS PA! Fare for skade!
Hvis markisen er blitt kjgrt inn i vat tilstand, ma du kjere den ut

igjen ved neste anledning, slik at duken kan t@rke. Hvis den vate
duken er rullet inn over lengre tid, vil det danne seg mugg pa
duken og fargen kan blekne.

114



Rengjaring og stell

8 Rengjoring og stell

8.1 Rengjering

PASS PA! Fare for skade!
® Markisen ma aldri rengjeres med en haytrykksvasker.

® Bruk ikke slipende vaskemidler eller harde gjenstander til
rengjgring, da det kan skade produktet.

» Fjern all smuss (greiner, lgv eller lignende) som ligger pa duken for a
hindre slitasjeskader, flekker og muggdannelse. | tillegg kan markisen bli
skadet nar den kjgres inn.

» Rengjer duken pa markisen regelmessig for a fierne stgv og smuss:
— Bruk vann med 30 g oppvaskmiddel og 30 g blekemiddel til 10 | vann.
— Pafaer sape pa duken og la rengjgringsvaesken virke i fem minutter.
— Skyll grundig med rent vann.
Pase at rengjeringsvaesken med blekemidlet er blitt skylt helt bort.
Ellers kan duken bli skadet.
— La duken tarke.

MERK

Produsenten anbefaler:

Bruk Dometic Clean&Care markise-rensemiddel til rengjering av
duken (art.nr. 9103501116, tilgjengelig hos din servicepartner).

8.2 Smering

» Ved behov kan leddene pa markisen smgres med en parafinvoks eller
teflon- eller silikonolje.

8.3 Kontroller

ADVARSEL!
Ikke bruk markisen nar det ma utfgres innstillinger eller

reparasjoner pa den.
Hvis du oppdager skader, ma du kontakte servicepartneren i
respektive land (adresser finner du pa baksiden av veiledningen).

» Undersgk markisen regelmessig med tanke pa ubalanse og slitasje og
skader pa kritiske deler.
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Rengjaring og stell

» Kontrollere markisen regelmessig:
— Er duken hel?
— Er armene og frontveggen uten skader og uten tegn til slitasje?
— Lukker markisen korrekt?

8.4 Trekk til skruene pa skulderleddet

Skruene pa skulderleddet ma trekkes til etter de fgrste belastningene:
® etter den farste ferien med bruk av markisen

® etter 20000 km kjoreeffekt eller seks maneder etter montering av
markisen (avhengig av hva som inntreffer fgrst)

Dessuten skal skruene pa skulderleddet kontrolleres ved den regelmessige
kjgretayinspeksjonen.

Kontakt din servicepartner for stramming av skruene.

Anvisning for service (fig. [H, side 7)

PASS PA!
Markisearmene ma ikke belastes, slik at skruenes

tiltrekkingsmoment ikke blir feil.

> Lgft frontlisten litt slik at leddene er uten belastning.
» Trekk til skruene med 15 — 25 Nm.

8.5 Reparere sma hull i duken
Sma hull i duken eller steder der belegget Igsner, kan du reparere selv:

» Bruk en bomullsklut og gni rundt det gdelagte stedet med litt flytende
vinylplaster (art.nr. 9103104018, kan kjgpes hos din servicepartner).

v Det flytende vinylplasteret Igsner belegget. Belegget lukker hullet nar det
tarker.

» Vent til stedet er blitt tart fgr du kjgrer markisen inn igjen.
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Garanti

9 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet skulle veere defekt, kontakter du
din faghandler eller produsentens filial i ditt land (du finner adressene pa
baksiden av veiledningen).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med
felgende dokumentasjon:

® Kopi av kvitteringen med kjgpsdato,

® arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen.

10 Deponering
» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

= Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
I“! informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste resirkule-

f— ringsstasjon eller hos din faghandler.
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Tekniske data

11 Tekniske data

PerfectRoof PR2000
Bredde: 2,65m 3m 3,25m 35m 3,75m 4m
Uttrekk: 2m 25m
Vekt: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500
Bredde: 35m 3,75m 4m 45m
Uttrekk: 25m/2,75m
Vekt: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500
Bredde: 5m ‘ 55m ‘ 6m
Uttrekk: 25m/2,75m
Vekt: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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VAROITUS!
® Tama ohje on luettava ja ymmarrettava ennen kayttoa,

asetusten tekoa, puhdistusta ja huoltoa.

® Taman laitteen asennus taytyy teettdd ammattilaisella. Vaarin
tehty asennus voi johtaa vakaviin vammoihin. Laitteeseen
tehtavat muutokset voivat olla darimmaisen vaarallisia ja
johtaa vakaviin vammoihin tai laitevaurioihin.

® Tata ohjetta taytyy sailyttada laitteen yhteydessa. Omistajan
taytyy lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo
1 Neuvoja kayttdohjeen kayttamiseen ....................... 120
2 Turvallisuusohjeet .. ...... ... ... ... ... 120
3 Toimituskokonaisuus . . ......... ... 123
4  Lis@varusteet . . ... 123
5 Kayttotarkoitus. . ... 123
6 Tekninenkuvaus ........... ... ... . 123
7 Markiisin Kayttd . . ... . . . 124
8 Puhdistusjahoito............ ... .. ... 127
9 Tuotevastuu.......... ... .. 129

10 Havittdminen .. ... ... . 129

11 Teknisettiedot......... ... . . 130
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Neuvoja kayttdohjeen kayttamiseen

1 Neuvoja kayttoohjeen kayttamiseen

VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattdminen voi aiheuttaa hengen-

vaaran tai vakavan loukkaantumisen.

HUOMAUTUS!
Huomiotta jattdminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata

tuotteen toimintaa.

» Menettely: Tama symboli ilmaisee, etta sinun tulee tehda jotakin. Tarvit-
tava menettely kuvataan askel askeleelta.

v Téama symboli kuvailee menettelyn tuloksen.

Kuva El 5, sivulla 3: Tama tieto viittaa kuvassa olevaan elementtiin, tissa
esimerkissa "kohteeseen 5 kuvassa 1, sivulla 3”.

2 Turvallisuusohjeet

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia
turvallisuusohjeita ja vaatimuksia!
Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:

® tuotteeseen mekaanisen vaikutuksen tai ylijannitteiden takia syntyneet
vauriot

® tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
® kayttd muuhun kuin kayttéohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Noudata seuraavia varoitusohjeita:

VAROITUS!
® Tarkasta ennen ajoon lahtéa, ettd markiisi on kokonaan

sisassa. Al liikuttele ajoneuvoa koskaan, kun markiisi on
avattuna.

® Al3 aja koskaan, kun kampi roikkuu paikallaan. Ota kampi pois
ennen kuin l1dhdet ajoon.
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Turvallisuusohjeet

Ala aja autolla, jos kangas on vahingoittunut tai revennyt, ala
edes silloin kun markiisi on suljettu asianmukaisesti! Kangas
kannattelee markiisin varsia. Jos kangas repeaa akkia ajon
aikana, markiisi syoksyy akillisesti ulos. Tama voi johtaa
vakaviin vammoihin. Varmista markiisi siten, etta se ei voi
avautua yhtakkia ja odottamatta ajon aikana.

Markiisia ei saa avata ajon aikana.
Markiisia ei saa avata kovalla tuulella tai lumisateella.

Sulje markiisi, jos odotettavissa on kovaa tuulta, rankkasadetta
tai lumisadetta.

Huolehdi siita, ettd kankaalle ei keraanny vetta tai lunta. Muuten
markiisi voi vahingoittua tai markiisin varret voivat katketa ja
aiheuttaa siten vammoja tai kuoleman.

Al4 |ahesty markiisia,

jos se on jatetty auki kovalla tuulella,

jos sen paalle on muodostunut vesilatakoita,

jos sen paalle on kertynyt lunta,

— jos markiisikankaalla on paljon karkeaa likaa.

Markiisi voi odottamatta liikkua, muuttua epavakaaksi, taipua
tai murtua.

Al jata avattua markiisia vaille valvontaa. Sulje markiisi ennen
kuin poistut paikalta.

Pida avotulella grillatessasi riittava etaisyys markiisiin.
Kuumuus voi vahingoittaa kangasta tai sytyttaa sen palamaan.

Tata laitetta voivat kayttdd valvonnan alaisuudessa myos
vahintdan 8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu kdytén vaatima kokemus tai tietdmys. Tama
koskee myds tilannetta, jossa edelld mainitut henkilt ovat
saaneet laitteen turvallista kaytt6a koskevan perehdytyksen
ja jotka tdman perusteella ymmartavat laitteen kaytosta
aiheutuvat vaarat.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.

121



Turvallisuusohjeet

@

HUOMAUTUS!

Sijoita matkailuauto tai asuntovaunu siten, ettei kankaalle
paase likaa (oksia, lehtia tms.).

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitda olla
aina kirealla. Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja
vahingoittua.

Jos kyseessa on pitkd markiisi, sen kangas saa roikkua
keskelta.

Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole likaa (oksia, lehtia
tms.). Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja
homeen vaélttdmiseksi.

Markiisin saa sulkea markana vain turvallisuussyista. Avaa se
jalleen niin pian kuin mahdollista. Muuten voi muodostua
hometta tai tahroja, tai vari voi haalistua.

Al koskaan taivuta markiisin varsia tai lippaa alas paastaaksesi
vetta pois markiisin paalta. Se voi aiheuttaa markiisin
vaantymisen ja haitata sen toimintaa.

Al4 ripusta mitaan esineita markiisiin, ala etulippaan &laka
markiisin varsiin.

Ala kayta mitaan suihkeita (esim. hyonteiskarkote, hiussuihke)
markiisin |&helld. Se saa kankaan likaantumaan ja kankaan
vettd hylkivd ominaisuus voi kadota niiden takia.

Jos oven ylapuolelle ei jaa markiisin kiinnittdmisen jalkeen
rittavasti vapaata tilaa, ovi taytyy pitaa kiinni avaamisen tai
sulkemisen aikana, jotta ovi ei osu varsiin tai etulistaan.
Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys,
kaanto- tai liukuovi) sekd markiisin sdadetysta kallistuskul-
masta.
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Toimituskokonaisuus

3 Toimituskokonaisuus

Maara Nimitys

1 Markiisi

1 Késikampi

1 Kiristystanko (ainoastaan yli 4 m pituisilla markiiseilla)

4 Kiila

1 Kayttdohje

1 Asennusohje
4 Lisavarusteet
Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):
Nimitys Tuotenumero
Dometic Light LK120 9106504018
LED-valaisin ja kaukosaadin asennettavaksi markiisin varsiin
Tie Down Kit 9103104000

Markiisin kiinnityshihnat

5 Kayttotarkoitus

Markiisit PerfectRoof PR2000 ja PR2500 soveltuvat asennettaviksi
matkailuautoihin ja asuntovaunuihin.

Markiiseja saa kayttda ainoastaan ajoneuvon seistessa.

6 Tekninen kuvaus

PerfectRoof PR2000 ja PR2500 ovat markiiseja, jotka voidaan avata ja
sulkea kdsikammen avulla. Markiisit tuetaan tukijalkojen avulla ajoneuvon
seinaan tai maahan.

123



Markiisin kayttod

7 Markiisin kaytto

Noudata my®6s turvallisuusohjeita: kap. "Turvallisuusohjeet” sivulla 120.

71 Ajoneuvon paikkaa koskevia ohjeita
HUOMAUTUS!
® Sijoita ajoneuvo siten, ettei kankaan paalle paase likaa (oksia,
lehtia tms.).

® Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja
homeen valttamiseksi.

7.2 Markiisin avaaminen

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin.

Avaamisen jalkeen joka puolella pitéa olla vahintaan 40 cm
valia muihin esineisiin ja ajoneuvoihin.
» Loksauta kasikampi markiisin kammenkiinnityskohtaan (kuva [,
sivulla 3).

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on avautunut n. 1,5 m verran
(kuva H, sivulla 3).

» Tyonna etulipassa oleva oikea tukijalka kokonaan yhteen niin, etta voit
liikuttaa sité vapaasti (kuva [E}, sivulla 4).

» Kaanna oikea tukijalka sivulle (kuva [H, sivulla 4).

» K&anna oikea tukijalka alas ja sijoita se maahan (kuva Y, sivulla 5).

» S&ada tukijalan korkeus haluamaksesi (kuva B, sivulla 5).

» Lukitse tukijalka kdantamalla sen vipu ylés (kuva [, sivulla 6).

» Avaa toinen tukijalka samalla tavalla.

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on avattu haluttuun asentoon. Aseta
tukijalat muutaman kierroksen jalkeen jalleen pystysuoraan etulipan
alapuolelle siten, ettd markiisi on aina turvallisesti tuettu.

» Kierra kasikampea takaisin n. 1/4 kierros, jotta kangas kiristyy.
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Markiisin kayttd

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitda olla
aina kirealld. Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja
vahingoittua.

Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

® HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

» Irrota kdsikampi markiisin kammenkiinnityskohdasta.

Tukijalan pystyttaminen maahan

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
® Pystyta tukijalka vain kiinteélle alustalle.
® Varmista tukijalka siten, ettei se paase luiskahtamaan
paikaltaan.
» Pystyta tukijalka pystysuoraan etulipan alapuolelle.
» Varmista tukijalka kiiloin (kuva [, sivulla 6).
» Saada toinen tukijaloista hieman matalammaksi, jotta etulippa on hieman
vinossa. N&in sade paasee valumaan helposti pois (kuva [E}, sivulla 6).
Tukijalan kiinnittaminen ajoneuvoon

Voit kiinnittdd markiisin suoraan ajoneuvoon, jos olet asentanut kiinnikkeet
tukijalkoja varten.

» Tyoénna kiinnikkeen suojus ylés (kuva [, sivulla 6).

» Aseta tukijalka kiinnikkeeseen (kuva [E], sivulla 6).

» Tyoénna kiinnikkeen suojus alas (kuva [}, sivulla 6).

» Saada toinen tukijaloista hieman matalammaksi, jotta etulippa on hieman
vinossa. N&in sade paasee valumaan helposti pois (kuva [fi], sivulla 7).

Kiristystangon asentaminen (kuva [, sivulla 7)

Jos markiisin pituus on 4 m tai enemman, markiisin keskelle taytyy kiinnittaa
kiristystanko. Nain estetdan markiisia roikkumasta keskelta.

» Tyodnna kiristystanko yhteen.
» Loksauta kiristystangon ylapaa kotelossa olevaan kiinnikkeeseen.

» Tyodnna kiristystangon toinen paa etulipassa olevaan kiinnikkeeseen.
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Markiisin kayttod

7.3 Markiisin sulkeminen

HUOMAUTUS!
® Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole likaa (oksia, lehtia

tms.). Muutoin markiisi voi vaurioitua sita suljettaessa.
® Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja
homeen valttamiseksi.
® Huolehdi markiisia sulkiessasi siita, ettd oksia tai muita
esineita ei jaa valiin.

» Poista lika (oksat, lehdet tai vastaavat), joka on kankaan paalla.

» Vapauta tukijalkojen kiinnitys (kiilat tai ajoneuvossa olevat kiinnikkeet).

» Loksauta kdsikammen ylapaa markiisissa olevaan kiinnityskohtaan.

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on enaa n. 1,5 m verran auki.
Aseta tukijalat muutaman kierroksen jalkeen jalleen pystysuoraan
etulipan alapuolelle siten, ettd markiisi on aina turvallisesti tuettu.

» Vapauta oikea tukijalka kdantamalla sen vipu alas.

» Tyonna tukijalka kokonaan yhteen.

» Kaanna oikea tukijalka yl6s.

» Kaanna oikea tukijalka etulippaan.

» Tyonna oikean tukijalan alaosa etulipassa olevaan kiinnikkeeseen.

» Sulje toinen tukijalka samalla tavalla.

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on kokonaan kiinni.

» Vakuuttaudu siita, ettd markiisi on kokonaan kiinni, ennen kuin I&hdet
ajoon. Etulipan taytyy olla tiiviisti kiinni rungossa.

» Irrota kdsikampi markiisin kammenkiinnityskohdasta.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

Jos markiisi on suljettu markana, avaa sen heti mahdollisuuden
tullen uudelleen, jotta kangas paasee kuivumaan. Jos marka
kangas pidetaan pitkaan rullattuna, se muuttuu tunkkaiseksi ja
varit voivat haalistua.
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Puhdistus ja hoito

8 Puhdistus ja hoito

8.1 Puhdistus

® Markiisia ei saa koskaan puhdistaa painepesurilla.
® Ala kayta puhdistukseen kovia puhdistusaineita tai kovia
esineitd, koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.

@ HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

» Poista kaikki kankaalla oleva lika (oksat, lehdet tms.) hankaumien,
tahrojen ja homeen valttdmiseksi. Markiisi voisi sita paitsi vaurioitua
suljettaessa.

» Puhdista markiisin kangas saanndllisesti polyn ja lian poistamiseksi:

— Kayta tahan vettd, jossa on 30 g pesuainetta ja 30 g valkaisuainetta
per 10 | vetta.

— Kastele kangas talla liuoksella ja anna puhdistusnesteen vaikuttaa
viisi minuuttia.

— Huuhtele perusteellisesti puhtaalla vedella.
Varmista, ettd puhdistusneste valkaisuaineineen pestaan kokonaan
pois. Muussa tapauksessa kangas voi vaurioitua.

— Anna kankaan kuivua.

OHJE

Valmistaja suosittelee:

Kayta kankaan puhdistukseen Dometic Clean&Care -markiisin-
puhdistusainetta (tuotenro. 9103501116, saatavilla huoltokump-
paniltasi).

8.2 Voitelu

» Voitele markiisin nivelet tarvittaessa parafiinivahalla, teflon- tai
silikonidljylla.
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Puhdistus ja hoito

8.3 Tarkastus

VAROITUS!
Ala kayta markiisia, jos on tehtéva siaté- tai korjaustoimia.

Jos havaitset vaurioita, kddnny oman maasi huoltoliikkeen
puoleen (Osoitteet ohjeen takapuolella).

» Tutki markiisi sdanndllisesti epatasapainon ja kulumien seka kriittisten
osien vaurioiden varalta.

» Tarkasta markiisi sdannollisesti:
— Onko kangas vaurioitunut?
— Ovatko varret ja etulippa vahingoittumattomia ja vailla kulumisjalkia?
— Meneekd markiisi kunnolla kiinni?

8.4 Kirista olkanivelten ruuvit

Olkanivelen ruuvit taytyy kiristdd ensimmaisten kuormitusten jalkeen:
® ensimmaisen markiisia kayttden vietetyn loman jalkeen

® 20000 km ajon jalkeen tai kuuden kuukauden kuluttua markiisin
asentamisesta (sen mukaan, kumpi saavutetaan ensin)

Lisaksi olkanivelen ruuvit tulisi tarkastaa ajoneuvon saanndllisten
tarkastusten yhteydessa

Kaanny sopimushuoltosi puoleen ruuvien kiristamista varten.

Ohjeita huoltoa varten (kuva [B, sivulla 7)
HUOMAUTUS!
Markiisin varsien taytyy olla kuormittamattomia, jotta ruuvien
kiristysmomentti ei vaaristy.

>» Nosta etulistaa kevyesti nivelten kuormituksen poistamiseksi.

» Kirista ruuveja kiristysmomenttiin 15 — 25 Nm.
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Tuotevastuu

8.5 Kankaan pienten reikien paikkaaminen
Voit itse paikata kankaan pienia reikia tai kohtia, joissa pinnoite irtoaa:

» Hankaa vahingoittuneen kohdan ymparille puuvillaliinalla hieman
nestemaista vinyylikalvoa (Tuotenro 9103104018, saatavissa
huoltoliikkeestasi).

v Nestemainen vinyylikalvo pehmittda pinnoitteen. Pinnoite sulkee reian
kuivuessaan.

» Odota ennen markiisin sulkemista, etta kohta on kuivunut.

9 Tuotevastuu

Laitetta koskee lakisaateinen takuuaika. Jos tuote sattuu olemaan viallinen,
kdanny oman ammattikauppiaasi tai maasi valmistajan toimipisteen puoleen
(osoitteet kayttdohjeen takasivulla).

Korjaus- ja takuukasittelya varten lahetd mukana seuraavat asiakirjat:

® Kkopio ostolaskusta, jossa nakyy ostopaiva,

® valitusperuste tai vikakuvaus.

10 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjat-
teen joukkoon.

Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytosta, pyyda tietoa sen havitta-
mista koskevista maarayksista lahimmasta kierratyskeskuksesta

— tai ammattiliikkeestasi.
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Tekniset tiedot

11 Tekniset tiedot

PerfectRoof PR2000
Leveys: 2,65 m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4m
Avautuma: 2m 25m
Paino: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500
Leveys: 3,5m 3,75m 4m 45m
Avautuma: 25m/2,75m
Paino: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500
Leveys: 5m ‘ 55m ‘ 6m
Avautuma: 25m/2,75m
Paino: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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AVISO!
® Antes de utilizar, instalar, limpar ou manter o produto deve ler

0 manual e compreender o seu conteudo.

® Este produto tem de ser instalado por um técnico qualificado.
Uma instalacdo incorreta pode provocar ferimentos graves. As
modificagdes no produto podem ser extremamente perigosas
e provocar ferimentos ou danos graves no produto.

® Este manual deve ser guardado préximo do produto. O utiliza-
dor deve |é-lo atentamente.

indice
1 Indicagbes sobre a utilizaggodomanual.................... 132
2 IndicagbesdeseguranGa. ............c.iiii 132
3 Materialfornecido . .......... ... ... 135
4 ACESSOIIOS . . o i o 135
5 Utilizagdoadequada ............ ... ... ... i 135
6 Descrigdotécnica. . .......... .. .. 135
7 Acionarotoldo. .......... ... 136
8 Limpezaemanutengdo ............. ... ... ... ... 139
9 Garantia. .......... 141

10 Eliminagao. ... 142

11 DadostéceniCos . ...t 142
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Indicagbes sobre a utilizagdo do manual

1 Indicagoes sobre a utilizagao do
manual

AVISO!
Indicagao de segurancga: o incumprimento pode provocar a

morte ou ferimentos graves.

NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar
o funcionamento do produto.

» Accgao: este simbolo indica que ha uma acgéo a realizar. As acgdes
necessarias sdo descritas passo a passo.

v/ Este simbolo descreve o resultado de uma acgao.

Fig. |l 5, pagina 3: esta informagao refere-se a um elemento presente na
figura, neste exemplo para a “posigéo 5 na figura 1 da pagina 3”.

2 Indicagoes de seguranca

Cumpra as indicagdes de seguranca e o especificado na literatura do
fabricante automoével e das associagdes profissionais do setor!

O fabricante ndo se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

® Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas e sobretensdes
® Alteracdes ao produto sem autorizacao expressa do fabricante

® Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no manual de
instrucdes

Preste atencao as seguintes adverténcias:

AVISO!
® Antes de iniciar a marcha, verifique se o toldo esta totalmente

recolhido. Nunca desloque o veiculo com o toldo aberto.

® Nunca conduza o veiculo com a manivela suspensa. Antes de
iniciar a marcha, retire a manivela.
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Indicagbes de segurancga

N&o conduza o veiculo com a lona danificada ou rasgada, nem
mesmo com o toldo devidamente fechado! Os bragos do toldo
sdo suportados pela lona. Se a lona rasgar durante a viagem,
o toldo solta-se repentinamente. Isto pode provocar ferimentos
graves. Fixe o toldo de modo a impedir que 0 mesmo se abra
repentina e inesperadamente durante a marcha.

Nao abra o toldo durante a marcha.

Nao abra o toldo na presencga de ventos fortes ou de queda de
neve.

Recolha o toldo na presenga de ventos fortes, chuva forte ou
queda de neve.

Tenha atencgdo para que ndo haja acumulagéo de agua ou de
neve na lona. Caso contrario, o toldo pode ser danificado ou os
bragos podem partir, provocando assim ferimentos graves ou a
morte.

Nao se aproxime do toldo

— se o mesmo tiver ficado exposto, aberto, a ventos fortes,
se se tiverem formado pogas de agua sobre 0 mesmo,

se existir acumulagao de neve sobre o mesmo,

— se existir muita sujidade sobre o a lona do toldo.

O toldo pode mover-se inesperadamente, tornar-se instavel e
dobrar ou partir-se.

Nunca deixe o toldo aberto sem supervisao. Recolha o toldo
antes de prosseguir viagem.

Enquanto estiver a preparar grelhados com chamas vivas,
mantenha-se afastado do toldo. A lona pode ser danificada
devido ao calor e até mesmo incendiar.

Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos,
assim como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com insuficiente experiéncia e
conhecimento, quando supervisionadas ou quando tenham
recebido informacé&o acerca da utilizagdo segura do mesmo e
compreendam os perigos dele resultantes.

As criangas devem ser supervisionadas para assegurar que
nao brincam com o produto.
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Indicagbes de seguranca

@

NOTA!

Estacione a caravana ou a autocaravana de modo a evitar a
acumulagao de sujidade (ramos, folhas ou afins) sobre a lona.

Alona do toldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas
extremidades. Se a lona nao estiver bem esticada, pode rogar
nos bragos do toldo e ficar danificada.

Nos toldos compridos, a lona nao deve ceder ao centro.

Recolha o toldo apenas quando este ndo apresenta sujidade
(ramos, folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrario, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas
e bolor.

Recolha o toldo molhado apenas se justificado por motivos de
seguranca. Volte a abri-lo o mais rapidamente possivel. Caso
contrario, podera haver formagé&o de bolor ou manchas ou a cor
podera desbotar.

Nunca dobre o brago do toldo ou o friso para baixo para escoar
a agua do toldo. Deste modo, o toldo pode dobrar e limitar a sua
funcionalidade.

Nao pendure objetos no toldo, no friso frontal nem nos bragos
do toldo.

N&o utilize spray (p.ex. spray repelente de insetos, laca para
o cabelo) na proximidade do toldo. A lona fica suja ou pode
perder a sua impermeabilidade.

Se, apo6s a montagem do toldo, ndo houver espaco livre
suficiente por cima da porta, esta tem de ficar fechada durante
0 avango ou o recuo do toldo, para evitar um contacto da porta
com os bragos ou o friso dianteiro.

O espaco livre necessario depende do tipo de construgdo da
porta (largura da porta, porta basculante ou deslizante) assim
como do angulo de inclinagao definido para o toldo.
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3 Material fornecido

Quantidade Designagao

1 Toldo

1 Manivela

1 Barra de fixagdo (apenas em toldos a partir de 4 m de comprimento)
4 Estacas

1 Manual de instrugdes

1 Instrugdes de montagem

4 Acessorios
Disponivel como acessorio (n&o incluido no material fornecido):

Designacao Numero de artigo

Dometic Light LK120 9106504018

lluminagéo LED com controlo remoto para a montagem nos
bragos do toldo

Tie Down Kit 9103104000
Cintas para esticar o toldo

5 Utilizacao adequada

Os toldos PerfectRoof PR2000 e PR2500 s&o adequados para a montagem
em caravanas ou autocaravanas.

Os toldos apenas podem ser utilizados com o veiculo imobilizado.

6 Descricao técnica

Os toldos PerfectRoof PR2000 e PR2500 sao toldos que podem ser abertos
e fechados com uma manivela manual. Os toldos sao fixados na parede do
veiculo ou no solo, mediante utilizagao de apoios.
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Acionar o toldo

7 Acionar o toldo

Respeite também as indicagcbes de seguranga que constam do capitulo
“Indicagbes de seguranga” na pagina 132.

71 Indicacdes sobre a localizagao do veiculo

NOTA!
® Estacione o veiculo de modo a evitar a acumulagao de

sujidade (ramos, folhas ou afins) sobre a lona.
® Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas
e bolor.

7.2 Abrir o toldo

AVISO! Perigo de ferimentos!

Mantenha uma distancia suficiente em relagéo a objetos ou a
outros veiculos. Apés 0 avango é preciso manter uma distancia
minima de 40 cm em relag&o a outros objetos ou veiculos.

\

Engrene a manivela manual na recepcéo do toldo (fig. [, pagina 3).

» Rode a manivela manual e avance o toldo cerca de 1,5 m (fig. H,
pagina 3).

» Una totalmente e com cuidado o apoio direito no friso frontal, de modo a
poder moveé-lo livremente (fig. [, pagina 4).

» Rode o apoio direito para o lado (fig. [}, pagina 4).

» Retire o apoio direito, dobrando-o para baixo e apoiando-o0 no solo
(fig. 1. pagina 5).
» Regule o apoio & altura pretendida (fig. A, pagina 5).

» Dobre a manivela do apoio para cima para fixar o apoio (fig. &,
pagina 6).

» Faca o mesmo com o outro apoio.

» Rode a manivela até o toldo ficar colocado na posigéo pretendida.
Coloque os apoios, apos algumas rotagdes, novamente em posicao

vertical debaixo do friso dianteiro de modo a que o toldo esteja sempre
seguro.

» Rode a manivela manual aprox. 1/4 de volta para tras para esticar a lona.
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Acionar o toldo

NOTA! Perigo de danos!
A lona do toldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas

extremidades. Se a lona nao estiver bem esticada, pode rogar
nos bragos do toldo e ficar danificada.
Nos toldos compridos, a lona ndao deve ceder ao centro.

» Retire a manivela manual da recepgéao do toldo.

Colocar os apoios no solo

AVISO! Perigo de ferimentos

® Coloque os apoios exclusivamente sobre uma superficie
sélida.

® Fixe a posicao dos apoios.

» Coloque os apoios na vertical sob o friso frontal.

» Fixe os apoios com estacas (fig. [, pagina 6).

» Regule um dos apoios para uma posi¢ao ligeiramente mais baixo para
que o friso frontal fique ligeiramente inclinado. Assim, a chuva escorre
automaticamente (fig. Y, pagina 6).

Fixar os apoios no veiculo

Podera fixar o toldo diretamente no seu veiculo se tiver montadas as
recegdes dos apoios.

» Empurre a cobertura das recegées para cima (fig. Y, pagina 6).
» Prenda os apoios nas rececées (fig. B, pagina 6).
» Empurre a cobertura das recegées para baixo (fig. [}, pagina 6).

» Regule um dos apoios para uma posig¢ao ligeiramente mais baixo para
que o friso frontal fique ligeiramente inclinado. Assim, a chuva escorre
automaticamente (fig. i}, pagina 7).
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Acionar o toldo

Montar a barra de fixagao (fig. [il, pagina 7)

Nos toldos com um comprimento de 4 m ou superior € necessario fixar a
barra de fixagdo ao centro do toldo. Deste modo evita-se que o toldo ceda.

» Comprima a barra de fixagao.

» Engrene a extremidade superior da barra de fixagdo no dispositivo de
retencdo no corpo.

» Insira a outra extremidade da barra de fixagao no dispositivo de retencao
no friso frontal.

7.3 Recolher o toldo

NOTA!

® Recolha o toldo apenas quando este ndo apresenta sujidade
(ramos, folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrario, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

® Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas
e bolor.

® Preste atencao para que durante a recolha do toldo nao
figuem presos ramos ou outros objetos.

» Remova a sujidade (ramos, folhas ou afins) que se encontra sobre a lona.

» Solte a fixagao dos apoios (estacas ou receg¢des no veiculo).

» Engrene a extremidade superior da manivela manual na recepgéo do
toldo.

» Rode a manivela e abra o toldo apenas cerca de 1,5 m. Coloque os
apoios, apos algumas rotagdes, novamente em posi¢ao vertical debaixo
do friso dianteiro de modo a que o toldo esteja sempre seguro.

» Dobre a manivela do apoio direito para baixo para soltar o apoio.

» Comprima totalmente o apoio.

» Dobre o apoio direito para cima.

» Rode o apoio direito para dentro do friso frontal.

» Empurre a parte inferior do apoio direito para dentro da recegao do friso
frontal.

» Recolha o outro apoio da mesma forma.

» Rode a manivela manual até o toldo estar totalmente recolhido.
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Limpeza e manutengao

» Certifique-se de que o toldo esta totalmente recolhido antes de iniciar a
viagem. O friso frontal tem de estar bem encostado ao corpo.

» Retire a manivela manual da recepgéao do toldo.

NOTA! Perigo de danos!
Se o toldo tiver sido recolhido molhado, volte a avancga-lo assim

que possivel e deixe secar alona. Se alona molhada permanecer
enrolada durante um periodo de tempo mais prolongado, a lona
pode ficar com bolor e as cores podem desbotar.

8 Limpeza e manutencgao
8.1 Limpar
NOTA! Perigo de danos!
® Nunca limpe o toldo com um aparelho de limpeza de alta
pressao.

® N3&o utilize produtos de limpeza abrasivos ou objetos duros
para a limpeza, uma vez que podem danificar o produto.

» Remova toda a sujidade (ramos, folhas ou afins) da lona para evitar
riscos, manchas e bolor. Além disso, o toldo pode ser danificado se for
recolhido.

» Limpe regularmente a lona do toldo para remover a p6 e sujidade:

— Paratal, utilize agua com 30 g de agente de limpeza e 30 g de agente
de branqueamento em 10 litros de agua.

— Ensaboe a lona com este liquido de limpeza e deixe atuar durante
cinco minutos.

— Depois, lave bem a lona com &gua limpa.
Certifiqgue-se de que o liquido de limpeza com o agente de
branqueamento é totalmente lavado. Caso contrario, a lona pode
ser danificada.

— Deixe alona secar.

OBSERVACAO

O fabricante recomenda:

utilize o agente de limpeza para toldos Dometic Clean&Care
(n.° art. 9103501116, disponivel junto da sua assisténcia técnica)
para limpar o pano.
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Limpeza e manutengéo

8.2 Lubrificar

» Se necessario, lubrifique as articulagdes do toldo com uma cera de
parafina, 6leo de teflon ou de silicone.

8.3 Controlar
AVISO!
Nao utilize o toldo se for necessario efetuar ajustes ou
reparagoes.

Se detetar danos, por favor, entre em contacto com a assisténcia
técnica no seu pais (enderecos, ver verso do manual).

» Verifique regularmente o toldo quanto a desiquilibrios e desgaste, assim
como danos em pegas criticas.

» Controle regularmente o toldo:
— A lona esta danificada?
— Os bragos do friso frontal estdo danificados e/ou existem vestigios de
desgaste?
— O toldo fecha corretamente?

8.4 Reapertar os parafusos da articulagao

E necessario reapertar os parafusos da articulagéo apds aplicacdo das

primeiras cargas:

® apos as primeiras férias com utilizacao do toldo

® apods 20000 km ou seis meses apds montagem do toldo (o que ocorrer
primeiro)

Além disso, é necessario controlar os parafusos da articulacdo nas

inspecdes periddicas do veiculo.

Para o reaperto dos parafusos, consultar a assisténcia técnica.
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Garantia

Indicagbes para a assisténcia técnica (fig. [B, pagina 7)

NOTA!
Os bracos do toldo devem estar livres de carga, para que o
binario de aperto dos parafusos n&do seja deturpado.

» Eleve ligeiramente o friso dianteiro para que as articulacées fiquem livres
de carga.

» Reaperte os parafusos com 15 — 25 Nm.

8.5 Remendar pequenos furos na lona

Pode remendar pequenos furos na lona ou pequenas partes nas quais o
revestimento se solta:

» Aplique um pouco de adesivo de vinil liquido (N.° art. 9103104018,
disponivel junto do seu parceiro de assisténcia técnica) sobre um pano
de algodao e esfregue em volta do local danificado.

v O adesivo de vinil liquido dissolve o revestimento. A secagem tapa o furo.

» Aguarde que esta zona seque antes de voltar a recolher o toldo.

9 Garantia

E valido o prazo de garantia legal. Se o produto estiver com defeito, por
favor, dirija-se ao seu revendedor ou a representagaodo fabricante no seu
pais (enderecos, ver verso do manual).

Para fins de reparagéo ou de garantia, tera de enviar os seguintes docu-
mentos em conjunto:

® uma copia da factura com a data de aquisigcéo,

® um motivo de reclamagao ou uma descricado da falha.
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Eliminagcao

10 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

- Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento,
‘A por favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais proximo

—C)
f— ou revendedor sobre as disposi¢coes de eliminagao aplicaveis.

11 Dados técnicos

PerfectRoof PR2000

Largura: 2,65m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4m

Avanco: 2m 25m

Peso: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Largura: 3,5m | 3,75m ‘ 4m | 45m

Avango: 25m/2,75m

Peso: 27kg | 28kg | 30kg |  33kg
PerfectRoof PR2500

Largura: 5m ‘ 55m ‘ 6m

Avango: 25m/2,75m

Peso: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45kg
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NPEOYNPEXOEHUE!

©® [laHHYI0 MHCTPYKLMIO HEOOX0AMMO NPOYECTb U MOHATL Nepes
MCMONb30BaHWEM, HaNagaKow, OYUCTKON N TEXHUYECKUM
o6cnyXnBaHUEM.

® [laHHOe YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb YCTAHOBMIEHO crneumanm-
cToM. HeHagnexalumin MOHTaX MOXET NPUBOAUTL K TSXKENbIM
TpaBmam. [epegenku ycTporcTea MoryT 6biTb O4EHb Onac-
HbIMW 1 NPUBOAMUTD K TSXKENbIM TPaBMaM Uiy NoBpeXaeHnsm
yCTPOWCTBA.

® [laHHas MHCTPYKUMS JOJKHA OCTaBaTbCA BMECTE C YyCTPOn-
cTBoM. Bnageneu gomkeH BHUMAaTENbHO NPOYECTb €e.
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10 YTUIMBAUMS . . . oottt e e e e e 154

11 TEeXHUYECKNE OAHHDBIE . . . . oottt et e e e et e e e e e e 154
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YKka3aHusi No Nnornb30BaHWI0 NHCTPYKLNEN

1 Yka3aHus no nofib30oBaHUIO
WHCTPYKUUEN

NPEOAYNPEXOEHUE!
Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocTu: HecobntogeHne moxeT
NpuBECTU K CMEPTESIbHOMY UCXOAY UITN TAXENbIM TpaBMaM.

BHUMAHMUE!
HecobntogeHne MoxeT NpMBECTU K MOBPEXAEHUAM U HAPYLLUTb
paboTy npoaykTa.

» [encrtBue: ATOT CMMBOS YKa3biBaeT Ha TO, YTO Bbl 4OMXKHbI BEINONHUTD
onpepeneHHoe gencreue. Tpebyemble AeCTBUS ONWUCLIBAIOTCA Liar 3a
warom.

v OTOT CMMBOM ONMCLIBAET pe3ynbTaT AENCTBUS.

Puc. fl 5, ctp. 3: laHHoe ykasaHue obpallaeT Balle BHUMaHWE Ha pyCy-
HOK, B J@HHOM MpuUMepe Ha «no3numio 5 Ha pucyHke 1 Ha cTpaHuLe 3».

2 YKkazaHusa no TexHuKe 6e3onacHoCTU

CobniopganTe npaBuna TeXxHUKM 6e3onacHOCTU U TpeboBaHus, npegnu-
CaHHble U3roToBUTENIeM aBTOMOOUNSA, a Takke aBTomacTepckon!

M3roToBnTENb HE HECET HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb B crieayoLwmx
cnyvasx:

® [loBpexaeHns NpoayKTa U3-3a MexaHU4YecKnx BO3AeNCTBIN 1
nepeHanpshkeHuin

® 13mMeHeHUs1 B NpoayKTe, BbINOMHEHHblE 6€3 O4HO3HAYHOro paspeLleHmns
N3roToBMTENS

® lAcnonb3oBaHue B Lensx, OTNINYHbIX OT YKa3aHHbIX B OaHHON MHCTPYKUUN

CobnopganTte cneayowme npeaynpexaeHns:

NPEOAYNPEXAOEHUE!

® [lepen Havanom aswxeHus ybeamTtechb B TOM, YTO MapK1aa
nonHocTblo ybpaHa. He nepemelryante aBTomobunb npu
OTKPbITON Mapkuse.
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YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHocTu

He gBurantecb ¢ ycTaHOBMEHHOW pyKOATKOW. NMepen Havanom
OBWKEHNSI CHUMUTE PYKOSITKY.

He HaumHanTe gBmKeHue, ecnu nosioTHO NOBPEXAEHO UMK
HagopBaHo, JaXke ecriv Mapkmnsa AormkHbIM 06pa3om 3akpbiTal
Pbluyarn mapkusbl yaepXmBaroTcs nonoTHoM. Ecrniv nonoTHo
pa3opBETCSA BO BPEMS OBWKEHUS, TO Mapkusa pesko
BbIPbIBAETCS HAPYXKY. DTO MOXET NPUBOLAMUTD K TSXKESbIM
TpaBMaMm. 3akpenuTe Mapkmay Tak, YToObl OHa He Morna
BHE3amnHoO 1 HEOXMAAHHO BbIABUIaTbCA BO BPEMS OBVXKEHMS.

He packpbiBanTe Mapkunsy Bo BpeMs ABUXKEHMS.
He packpbiBanTe Mapkusy Nnpu CUNbLHOM BETPE UIu cHeronage.

Y6upaiiTe Mapkusy, ecriv oXuaaeTcs CUNbHbIA BeTep, OoXOb
W1 cHeronag.

Cnegwute 3a TeMm, 4TOObI Ha MONOTHE He coBupanack Boga wUnm
cHer. B npoTBHOM crnyyae mapkunsa MoxeT OblTb MOBpeXaeHa
U MoryT OblTb OOOMaHbI pblvaru, 4YTo, B CBOK o4yepenpb,
MOXET MPUBECTM K TSHKENbIM TPaBMaM Unv cMepTu.

He npubnmxanTtecb kK Mapkuae,

— ecnv oHa bbina ocTaBneHa OTKPbITON BO BPEMSI CUSTBHOTO
BETpa,

— €ecnv Ha Hell 06pa3oBanmncb CKOMMEHUS BOObI,

— €CINV Ha HEWN CKOMUIICS CHer,

— €Cnv Ha NoIoTHE HaXoAUTCS MHOTO rPS3K.

Mapkuaa MOXeT HEOXXMAAHHO NEPEMECTUTLCS, CTaTb

HeyCcTon4MBOM 1 aecopmupoBaTtbcs UM obopBaTbCS.

He octaBnsante BbigBnHYTYIO Mapknay 6e3 npucmotpa. lNepen
NOKMAaHMEM MeCTa CTOSHKU yOepuTe MapKmay.

He yCTaHaBﬂMBaVITe MaHranbl C OTKPbITbIM OrHEM BONM3n
MapKu3bl. MonoTHO MOXET ObITb noBpeXaeHo Bcneacrtene
BbICOKOWN TeMmnepatypbl UNn 3aropeTbC4.

OTO YyCTPONCTBO MOXET MCMNOMb30BaTLCA AETBMU C 8-MU NET U
cTaplle, a TaKkke NMuamMm ¢ orpaHuYeHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHbLIMW M YMCTBEHHbLIMMW CMTOCOOHOCTSAMM UK NMpu
HegocTaTke HEOBXOAMMOro OnbiTa Y 3HAHUI TOMNBKO NOA
NPUCMOTPOM UITM NOCIE NPOXOXAEHMS UHCTPYKTaXa Mo
H6e3onacHOMy UCMNOMb30BaHNIO YCTPONCTBA, ECIIN OHU
MOHMMAIOT OMACHOCTU, KOTOPbIE NMPU 3TOM MOTYT BO3HUKHYTb.

3a fgeTbMu HEOBXOAMMO MOCTOSAHHO CreAuTb, YTOBbI He
JonyckaTb UX Urpbl C YCTPOWCTBOM.
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YkasaHus no TexHnke 6esonacHocTu

BHUMAHMUE!

Pacnonarante kemnepbl Unv xunbele npvuens! Tak, 4Tobbl Ha
MOMOTHO HE MOrNa NonacTb rPs3b (BETKU, MNCTbA U T. M.).

MonoTHO MapKkK3bl He OOMKHO NPOBUCATL Mo KpasMm, a Bceraa
[OIMKHO BbITb HaTAHYTO. ECny NonoTHO NpoBucaeT, TO OHO
MOXET TepeTbCs O pblyary 1 Nony4YnTb NOBPEXAEHMS.

B ANMHHBLIX Mapku3ax NonoTHO MOXET crierka npoBucaTh B
LeHTpe.

YOupanTte MapKknay TOMbKO B TOM Clly4dae, eCniv Ha NofoTHe
OTCYTCTBYET rpsA3b (BETKU, NNCTbA N T. N.). B npoTuBHOM cnyyae
npun BTArMmBaHMM Mapkmsa MoxeT ObITb noBpexaneHa.

He ponyckaiiTe 3arpsi3HeHUiA Mapku3abl, YToObl NpeaoTBpaTUTb
UcTUpaHue, NATHA W MNeceHb.

3akpbiBaniTe Mapkusy BO BITaXXHOM COCTOSIHMM TOMbKO B LIENAX
obecneyeHuns 6esonacHocTu. Kak MOXHO GbICTpee BblABUHbTE
ee cHoBa. B npoTtnBHOM cnyyae moryT o6pa3oBbiBaTbCs NATHA
Unu NneceHb NNy TepsTb CBOM LBET MNOMOTHO.

He nsrnbaiite pbluar Mapkusbl UK NaHenb, YTo6bl CNUTL Boay
C Mapku3bl. BcneacTeue aToro mapkmaa MoxeT AedopMmpo-
BaTbCsl, YTO OKaXeT OTpuUaTeNnbHOE BNUsiHWE Ha ee paboTy.

He nogpelunBanTe HUKaKUX NPeaMETOB K MapKM3e - HU K
nMuUeBON NaHenu, HU K pblyaram.

He nonb3yntecb aapo3onsamu (Hanpumep, MHCEeKTMLuaamu,
nakom Ans sonoc) 86nunsm mapkmasl. Bcneactene atoro
NONOTHO MOXET ObITb 3arpsA3HeHO, NGO ncHe3HyTb adhpekT
BOAOOTTaNKUBaHus.

Ecnn nocne MoHTaxa Mapku3bl He OCTaeTCcsl AOCTAaTO4YHOro
cBOOOAHOro NPOCTPaHCTBA Hag ABEPbLIO, TO BO BpEMS
BTSIrMBAHWS UMW BbIOBWMXXEHMS OBEPb OOMKHA OCTaBaTbCs
OTKPbITON, YTOOLI N3bexaTb KOHTaKTa C pbl4aramm unm
NMLUEBON MMNaHKOMN.

Tpebyemoe cBob6o4HOE NPOCTPAHCTBO 3aBUCUT OT KOHCTPYK-
uuun asepu (LUMpUHA, NOBOPOTHASA U pa3aBWKHas ABEpPbL), a
TaKkKe OT HACTPOEHHOIO yriia HaKNoHa MapKu3abl.
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KomMnnekT noctaBku

3 KomMnneKkT nocTtaBKu

KonuyecTtBO HaumeHoBaHue

1 Mapku3aa

1 PykosaTka

1 HaTtskHas wraHra (Tonbko Ans Mapkua ANMHOW OT 4 M)
4 Konbiwek

1 MHCTpyKUms no akcnnyarauum

1 MHCTpyKUMS NO MOHTaxXy

4 Akceccyapbl

MpopaeTcs B kKayecTBe akceccyapa (He BXOAUT B KOMMIEKT NMOCTaBKM):

HanmeHoBaHue ApTUKYNbHLIA HOMEP

Dometic Light LK120 9106504018

CeeToanoaHas noaceBeTka ¢ AUCTaHLMOHHBIM
yrnpaBfieHeM As MOHTaXa Ha pblyarax LUTOPKK

Tie Down Kit 9103104000
PeMHV Anga HaTsaxeHns MapKu3bl

5 Mcnonb3oBaHMe NO Ha3HAYeHUKo

Mapkusbl PerfectWall PR2000 n PR2500 npurogHbl AN yCTaHOBKU Ha
Kemnepbl UMK Xunble npuuensbl.

Mcnonb3oBaHne Mapkua gonyckaeTcsl TONbKO B HEMOABUXHOM COCTOSIHUK
aBTOMOOUNA.

6 TexHun4Yeckoe onmcaHue

PerfectWall PR2000 n PR2500 - 3T0 MapKku13bl, KOTOpblE MOTYT BblABUraTbCA
N BTAMMBaTLCHA C MOMOLLbIO PYKOATKU. Mapknabl OUKCUMpPYOTCA onopamMu Ha
CTEeHke aBTOMOOWNSI UNKn Ha 3emne.
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YnpaBneHue mMapkusom

7 YnpaBneHue MapKu3on

CobnopganTe Takke ykasaHus No TexHuke 6esonacHoCcTw, NpuBeaeHHbIE B
rn. «YkasaHusa no TexHuke 6esonacHocT» Ha cTp. 144.

71 Yka3aHusi no MecTy NnapkoBKM aBTOMOOuUNA

BHUMAHMUE!
® PacnonaramTte aBToMOOUIb TaK, YTOObI HA MOSIOTHO HE Morna

nonacTb rpsA3b (BETKW, MUCTbA U T. N.).
® He ponyckante 3arpa3HeHMn Mapkusbl, YTobbI
npegoTBpaTUTb NCTUPaHWE, NATHA U NIECEHb.

7.2 BbiaBumxeHue mapKkusbl

ﬁ NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaBMupoBaHus!

Cobnogante goctaTovyHOE paccTosHME 40 OPYrX aBTomobunen
unu kaknx-nnbo npegmeToB. Mocne BbIABMXEHNS CO BCEX CTOPOH
AOIMKHO UMETbCSI PacCTosiHNE He MeHee 40 cm O0 Apyrux
aBTOMOGUNEN Unn Kaknx-NnMbo NpeamMeToB.

» 3admkcupyiite pykoaTky B kpennenun mapkussl (puc. [, ctp. 3).

» BpawawnTte pykosaTKy 40 Tex nop, noka Mapkunsa He BblABUHETCS
npnbnmantensHo Ha 1,5 m (puc. A, ctp. 3).

» [lonHOCTbIO CABMHLTE NPAaBYHO OMOPY B NMLEBOW NaHenu, 4tobel ee
MO>XHO 6bino cBoboaHo nepemewats (puc. [, ctp. 4).

» [MosepHuTe npasyto onopy B ctopoHy (puc. [E, cTp. 4).

» OTKWHbTE NpaBylo ONopy BHW3 1 ycTaHoBuTe ee Ha 3emnio (puc. [,
cTp. 5).

» Otperynupyiite onopy Ha Tpebyemyio sbicoTy (puc. B, ctp. 5).

» [MoaHuMMTE pbluar onopskl BBepX, 4Tobbl 3adukcuposats ee (puc. [,
cTp. 6).

» TO4HO TaK e BbIABUHLTE BTOPYIO OMOPY.

» BpaluaiiTe pykosTKy 40 Tex nop, noka Mapku3a He BbiJBUHETCS B
Tpebyemoe nonoxeHne. YCTaHoBUTE ONOpY NOCHe HECKOMbKMX 060pOTOB

CHOBa BEpPTUKarbHO NoA NULEBYIO NaHenb Tak, YToBbl Mapku3a Bceraa
HadexHo nodaepvBanacs.
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YnpaBneHue mMapkusom

» [loBepHUTE PyKOATKY NpubnuantensHo Ha 1/4 obopoTa Hasag, YToObI

HaTAHYTb NOJIOTHO.

BHUMAHMWE! OnacHocmb noepexoeHusi!

MonoTHo MapKn3bl HE OOJHKHO NPOBUCATb MO KpadAM, a BCcerga

OOJDKHO ObITb HaTAHYTO. Ecnu nonotHo npoBncaeT, TO OHO

MOXET TepeTbCA O pbl4arn n NOJy4YnTb NOBPEXOAEHUA.

B AnuHHbIX MapKu3ax rnoJyioTHO MOXEeT CJrierka nposucaTtb B

LeHTpe.
» BbiTawmre pykoATKy U3 KpenmneHns MapKknsbl.
YcTtaHoBKa onopa Ha 3emMso
MPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUSA
® YcTaHaBnvBamTe Onopy TOMbKO Ha NMPOYHbLIA FPYHT.

[ I'Ipe,qoxpaHMTe onopy OoT CMeLleHUA.

» YcTaHoBUTE onopy BepTuKaribHO noa NULEBOK NaHerblo.

» 3akpenute onopy ¢ nomoLubto dukcatopa (puc. [, ctp. 6).

» OTperynupyiTe onopy crierka Huxe, YTobbl NuLeBas NaHenb BUcena
crerka HakrnoHHo. Takum o6pa3som Joxab MoxeT cTekaTh cpasy (puc. B,

cTp. 6).

KpenneHue onopbl Ha aBTOMoGUne

Bbl MOXxeTe 3aKpennTb MapKkmdy HenocpeacTtBeHHO Ha aBTOMODUINE, ecnu

YCTaHOBWIM CTOMOPbI OMOp.
» [MepemecTuTe Kpbilwky cronopa seepx (puc. B, cTp. 6).
BcrasbTe onopy B ctonop (puc. [BY, cTp. 6).

>
» [MepemecTuTe Kpbilwky ctornopa BHus (puc. B, ctp. 6).
>

OTperynupyiTe onopy crierka Hke, 4Tobbl NUUeBasi NnaHenb BUcena
crerka HakrnoHHo. Takum o6pa3som JoXab MOXeT cTekaTh cpasy (puc. M,

cTp. 7).
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YnpaBneHue mMapkusom

MonTax pacTtsikku (puc. K, cTp. 7)

B mapkusax ¢ anuHoit 4 M 1 bornee B ee LieHTpe HeobXOAMMO 3aKpenuTb
pacTskky. OHa NpenoTBpallaeT NpoBMcaHMe MapKu3bl.

» COBUHbTE pPacTskKy.

» 3adukcupyinTe BepXHNUI KOHELL PACTSKKM B KpENEXHOM NpUcnocobieHnm
Ha kopnyce.

» BcTaBbTe Opyrov KOHeL, pacTSXXKU B KPENEXHOM NpUcnocobrernn B
NULUEBOW naHenu.

7.3 Y6upaHue MapKkusbl

BHUMAHMUE!

® YBuparite Mapku3y TOMbKO B TOM Cry4Yae, ecrv Ha NosioTHe
OTCYTCTBYET Ipsi3b (BETKM, NIUCTbA U T. N.). B npoTuBHOM
cnyyae npu BTArMBaHUM Mapku3a MOXET ObITb NOBpeEXaeHa.

® He ponyckante 3arpa3HeHMn Mapkusbl, YTobbI
npeaoTBpaTUTb UCTUPaHUE, NSATHA U NNECEHb.

® [lpn ybupaHum mapkusbl cnegute 3a TeM, YTobbl He Bbinu
3aXaTbl BETKW, CyYbs UK KakMe-nubo apyrme npeameTbl.

Ypanute rpsasb (BETKW, MUCTbA U T. M.), NEXaLLyto Ha NOMOTHe.
Otnyctute kpenneHue onop (dukcaTop nnm cTonop Ha asTomobune).

3aumKcnpyTe BEPXHUA KOHEL, PYKOATKN B KPENEHNN MapKU3bI.

YyYYyVvYYy

Bpaluarite pykoaTKy 4O Tex nop, Noka Mapku3a He ByaeT BblABUHYTA
BCero npmbnuantensHo Ha 1,5 M. YcTaHOBUTE Onopy Nocne HeCKONbKNX
060pOTOB CHOBA BEPTMKArbHO MO NIMLEBYIO NAaHErNb Tak, 4Tobbl Mapk13a
BCerga HagexHo NogaepXmnsanacs.

Onyctute pblvar npaBou onopsl, 4Tobbl pa3bnokupoBaTsb ee.
[MonHocTbIo CABYHBLTE OMNOpY.

CnoxuTe npaByo Onopy BBEpPX.

[MoBepHUTE NpaByto ONOpy B NMLIEBYHO NaHENb.

CMeCcTuTEe HUXKHIO YacTb NPaBoi ONoOpbl B CTOMOP NMLIEBOW NaHernMu.

TOYHO Tak ke BTSIHUTE BTOPYHO OMNopy.

YYVYYVYVYYVYY

Bpaluarite pykoaTky 4o Tex nop, Noka Mapkm3a He ByaeT NonHOCTbIO
ybpaHa.
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Ouunctka n yxopn

» [pexae, YeM HayaTb ABUXKEHWe, yoeamTech B TOM, YTO Mapkusa
NoSIHOCTbIO yopaHa. JluueBasi naHesb AOKHA NIOTHO NpuneraTb K
Kopnycy.

» Bbitawmte PYKOATKY U3 KpenieHnsa MapKnsbl.

BHUMAHMWE! OnacHocmb noepexoeHusi!

Ecnu mapkusa 6bina ybpaHa Bo BNaXXHOM COCTOSIHUM, TO Mpw
NEePBOW Xe BO3MOXHOCTU BblABUHLTE €€ N AalNTe MONOTHY
BbICOXHYTb. ECnv Bna)kHoe NOMOTHO JONTOe BPEMSI OCTAETCS
CBEPHYTbLIM, OHa MOXET 3anfieCHEBETb UM MOXET BbILBECTU
Kpacka.

8 OuuncTtka u yxop,

8.1 Yuctka

BHUMAHMUE! OnacHocmb noepexdeHus!

® Karteropu4ecku 3anpeLLaeTcs ovmLLaTb MapKmay
OYNCTUTENEM BbICOKOIO JABMNEHUS.

® He ncnonb3ynTte AnNs YNCTKM abpasuBHbIE YNCTALLME
cpeacTBa Unv ocTpble NpeaMeThbl, T. K. OHU MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHUSAM U3ENUS.

» YbupanTte nobyto rpssb (BETKW, IUCTbSA U T. N.), KOTOPasi NEXUT Ha
nornoTHe, YToGbl NPeaoTBpPaTUTL UCTUPaHUeE, NATHA U NneceHb. Kpome
TOro, Mapkmsa MoxeT ObITb NOBpexaeHa Npu BTArMBaHUN.

» [nsa yoaneHus nbinm u rpsiav perynsipHo OYMLWanTe NoioTHO MapKu3bl:

— [Onsa atoro ucnonesyinte sogy ¢ 30 r motowero cpeactea n 30 r
otbenuBaTtens Ha 10 n BoAbl.

— HambinbTe NONOTHO 3TUM COCTaBOM M OCTaBbTE €ro AecTBOBaTb Ha
NSiTb MUHYT.

— TwaTtenbHO NPOnonoLWmnTe YNCTOM BOAOW.
Yb6eantecb B TOM, YTO XXUAKOCTb ANt YACTKN C oTOenuBaTenem
MOMHOCTbIO CMbITa. B NpoTUMBHOM crnyyae NONOTHO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO.

— [ante NnONOTHY BbICOXHYTb.
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Ouuctka n yxon

YKA3AHUE

M3rotoButenb pekoMeHayeT:

ONS1 OYMCTKU MOJTOTHA UCTONb3YNTE YACTSILLEE CPEOCTBO AN
mapkn3 Dometic Clean&Care (apt. Ne 9103501116, MOXXHO
NprMoBpecTy B CEPBUCHOW OpraHM3aLmm).

8.2 Cmaska

» [lpn HeoBXO0ANUMOCTU, CMaXbTe LIAPHMPLI MapKk3bl NapadMHOBbLIM
BOCKOM, Te(pNIOHOBbLIM UMW CUITMKOHOBbLIM Macriom.

8.3 KoHTponb

NPEAYNPEXOEHUE!

He nonb3ynTtecb Mapku3on, ecnv TpebyeTcs perynmpoBka unm
PEMOHT.

Mpun obHapy>xeHnn noBpexaeHn obpaTtnTecb B CEPBUCHYIO
opraHM3auuio B Ballen cTpaHe (agpeca yka3aHbl Ha 060pOTHOM
CTOPOHE UHCTPYKLMN).

» PerynsapHo KOHTpPONupynTe Mapk13y Ha npegMeT gucbanaHca u usHoca,
a Takke Ha npegMeT NoBpeXaeHU KpUTUYEeCKUX aeTtanen.

» PerynsipHo KOHTPONMpynTe MapKuay:
— [MonoTtHo 6e3 noBpexgeHnn?
— Pblvarn n nuueBas naHenb 6e3 NOBpeXAeHWI U CNeaoB U3Hoca?
— Mapkusa 3akpbiBaeTcst 4OMKHbIM 06pasom?

8.4 MoaTArnBaHne BUHTOB LWApPHUPOB

BuHTbI Ha WapHMpe HeEOOXOAMMO NOATAHYTh NOCE NEePBbIX HArpy3oK:

® [ocre NepBoro oTnycka ¢ UCNoNb30BaHNEM MapPKU3bI

® yepe3 20000 km npobera unu WeCcTb MeCsILIEB NOCIe YCTaHOBKM
MapKku3bl (B 3aBMCMMOCTU OT TOrO, KAKOW MOMEHT HacTynaeT paHbLUe)

Kpome Toro, pekoMeHayeTcss KOHTPONMPOBATbL BMHTbI LLAPHUPOB NMpy
perynsipHoOM TEXHUYECKOM OCMOTpe aBTOMOOMIS.

B uendax nogtarMBaHus BUHTOB 06paTVITer B CEpPBUCHYIO OpraHnsauuto.
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apaHTna

MHCTpyKuMA AnsA cepBUCHOI opranusauum (puc. B, cTp. 7)

BHUMAHMUE!
Ha pasgBuxHble pblyary He JomKHbI AeNCTBOBaTb YCUNus,
YyTobbI HEe dhanbCUPULMPOBaTL MOMEHT 3aTSKKN BUHTOB.

» Crerka NogHMMuUTe NMLEBYIO NaHesb, YToObl pasrpysunTb LaPHUPGI.

» [loaTAHUTE BUHTbBI C MOMEHTOM 3aTsKkn 15 — 25 Hwm.

8.5 NataHune HeGoONbLINX OTBEPCTUN B NOJNOTHE

Hebonbuwwne OTBEPCTUA B NOJIOTHE UITN TOYKU, B KOTOPbLIX OTClTanBaeTCA
nokKpbITHUE, Bbl MOXeTe 3anaTaTb CaMOCTOATENbHO:

» lMcnonb3ya xnon4yatobyMaxkHblli IOCKYT, pa3oTpuUTe BOKPYT
NOBPEXAEHHOW TOYKN HEMHOTO XXMAKOrO BUHMITOBOIO MNacTbIps
(apT. N2 9103104018, MoXHO NprMobpecTn B CEPBUCHOM OpraHnsaummn).

v Knuagkun BUHMNOBBLIN NNAacTbipb pasMsirdyaeTt nokpbitue. Npu BbiCbixaHue
NOKpbITUE 3aKyrnopuBaeT OTBEPCTUE.

» [lpexge, yem ybpaTb Mapkusy, nogoxauTe, Noka BOCCTAHOBMNEHHOE
MECTO BbICOXHET.

9 MapaHTUA

[encTBnteneH yCTaHOBMEHHbIV 3aKOHOM CPOK rapaHTuun. Ecnu npogykr
HeucnpaseH, obpaTnTeck B TOProByH OpraHn3aLlmio Unu B NnpeacTaBuUTENb-
CTBO u3rotoButens B Bawewn ctpaHe (agpeca cM. Ha 0BOPOTHOWM CTOPOHE
NHCTPYKLUN).

B uenax npoBeaeHns peMoHTa Unm rapaHTUNHOro obcnyxmeaHus Bol
OOIMKHbI Takke nocnaTb cnegylowmne JOKYMEHTbI:

@ KOMMuIo cyeTa C JaToW MOKYIKMN,

® MPUYMHY peknamauumu unu onncaHme HeEMCNpPaBHOCTY.
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YTunusaums

10

YTununsauums

» [10 BO3MOXHOCTU, BblkMAbIBAWTE YNaKOBOYHbI MaTepuan B Mycop,
noasiexallmin BTOpUYHol nepepaboTke.

=
a

11

Ecnv Bbl okoHYaTenNbHO BbiBOAMTE NPOAYKT U3 3KCnyaTauum, To
nony4nTe MHOpMaUUIo B Grivkailiem LeHTpe No BTOPUYHOM
nepepaboTKe UMW B TOProBOM CETU O COOTBETCTBYHOLLIMX
npeanucaHusix no yTunmusaumu.

TexHNn4Yeckue AaHHbIe

PerfectRoof PR2000

LUnpwuHa: 2,65m 3m 3,25m 3,5m 3,75 m 4m

Bbiner: 2m 25m

Bec: 18 kr 21 kr ‘ 22 kr ‘ 24 kr ‘ 27 kr ‘ 28 kr
PerfectRoof PR2500

LLUnpwuHa: 3,5m | 3,75 m ‘ 4m | 45m

BbineT: 25mM/2,75m

Bec: 27 xkr | 28 kr ‘ 30 kr | 33 kr
PerfectRoof PR2500

LUnpuHa: 5m ‘ 55m 6™

BbineT: 25mM/2,75m

Bec: 36 Kkr ‘ 40 kr 45 kr
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OSTRZEZENIE!
® Przed przystgpieniem do uzywania, ustawiania, czyszczenia

i konserwaciji tego urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze zrozumie-
niem niniejszg instrukcje obstugi.

® To urzadzenie musi zosta¢ zainstalowane przez specjaliste.
Nieprawidtowa instalacja moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata. Modyfikacje urzgdzenia moga by¢ bardzo
niebezpieczne i mogg prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
i uszkodzenia urzadzenia.

® Ta instrukcja obstugi musi pozostaé przy urzgdzeniu.
Posiadacz musi jg uwaznie przeczytac.

Spis tresci
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Uwagi dotyczgce korzystania z instrukc;ji

1 Uwagi dotyczace korzystania
z instrukcji

OSTRZEZENIE!
Wskazowka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze

prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkod

materialnych i zaktécen w dziataniu produktu.

» Obstuga: Ten symbol wskazuje, ze uzytkownik musi podjg¢ jakies dzia-
tanie. Wymagane dziatania zostaty opisane krok po kroku.

v Ten symbol opisuje wynik dziatania.

Rys. [l 5, strona 3: Ten odnosnik wskazuje element na rysunku, w tym
przypadku ,Pozycje 5 na rysunku 1 na stronie 3.

2 Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowaé sie do uwag dot. bezpieczenstwa i dokumentacji,
zalecanych przez producenta i branze motoryzacyjna!
Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

® uszkodzeniem produktu w sposdb mechaniczny lub spowodowany
przecigzeniami elektrycznymi

® zmianami dokonanymi w produkcie bez wyraznej zgody producenta
® uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji

Nalezy stosowac¢ sie do nastepujacych wskazowek:

OSTRZEZENIE!
® Przed rozpoczeciem jazdy sprawdzic, czy markiza jest

catkowicie wsunieta. Nigdy nie rusza¢ pojazdem przy otwartej
markizie.

® Nigdy nie jezdzi¢ z zaczepiong korbkg. Przed rozpoczeciem
jazdy nalezy jg zdjg¢.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nie jezdzic, jesli materiat markizy jest uszkodzony lub
naderwany — rowniez wtedy, gdy markiza zostata prawidtowo
zamknieta. Ramiona markizy sg podtrzymywane przez
materiat. Rozerwanie materiatu podczas jazdy powoduje
gwattowne rozerwanie catej markizy. Moze to doprowadzi¢ do
powaznych obrazeh ciata. Zabezpieczy¢ markize w taki
sposéb, aby podczas jazdy nie doszto do jej przypadkowego
wysuniecia.

Nie otwiera¢ markizy podczas jazdy.

Nie otwiera¢ jej rowniez podczas silnego wiatru lub opadéw
Sniegu.

Wsunac¢ markize przed nadej$ciem silnego wiatru, deszczu lub
opaddw Sniegu.

Uwazagé, aby na markizie nie zbierata sie woda lub $nieg. Woda
lub $nieg moze spowodowac uszkodzenie markizy lub ztamanie
jej ramion, co z kolei moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub do smierci.

Nie zbliza¢ sie do markizy,

gdy byta otwarta podczas silnego wiatru,

gdy utworzyta sie na niej katuza wody,

gdy zebrat sie na niej $nieg,

gdy znajduje sie na niej duza ilos¢ zabrudzenia.
Markiza moze by¢ niestabilna, przechyli¢ sie lub ztamag.
Nie pozostawia¢ wysunietej markizy bez nadzoru. Wsung¢
markize przed opuszczeniem miejsca postoju.

Podczas grillowania przy otwartym ogniu zachowac¢ odpowiedni
odstep od markizy. W wyniku dziatania wysokiej temperatury
materiat moze zostac¢ uszkodzony lub spalony.

Dzieci od 8. roku zycia i osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby
niedysponujgce stosowng wiedzg i dodwiadczeniem mogg
uzytkowac to urzgdzenie jedynie pod nadzorem innej osoby
badz uzyskania od niej informaciji dotyczgcych bezpiecznego
uzytkowania i wynikajgcych z tego zagrozen.

Dopilnowaé, by dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

@

UWAGA!

Pojazdy kempingowe lub przyczepy kempingowe

nalezy parkowac tak, aby na markize nie spadaty zadne
zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.)

Materiat markizy nie moze zwisa¢, musi by¢ stale napiety.
Zwisajgcy materiat moze ociera¢ sie o ramiona, ulegajgc
uszkodzeniu.

Przy diugich markizach materiat na srodku moze zwisac.
Markize mozna wsung¢ tylko woéwczas, gdy nie znajdujg sie na
niej zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym razie
moze ulec uszkodzeniu.

Chroni¢ markize od brudu, przetar¢, plam i plesni.

Mokrag markize wsuwac tylko w przypadku zagrozenia
bezpieczenstwa. Wysunac jg ponownie, gdy to tylko mozliwe.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do powstania plesni lub plam
albo moga wyblakng¢ kolory.

Nie wygina¢ ramienia markizy lub ostony w dét w celu usuniecia
z niej wody. Powstate w ten sposdb zdeformowanie moze
spowodowag, ze markiza nie bedzie dziata¢ prawidtowo.

Nie wiesza¢ zadnych przedmiotéw na markizie, ani na przedniej
ostonie ani na ramionach.

Nie uzywac sprayu (np. do owadéw, do wtoséw) w poblizu
markizy. Spray spowoduje zabrudzenie, przez ktére materiat
utraci zdolno$¢ sperlania wody.

Jezeli po zamontowaniu markizy ponad drzwiami nie pozostaje
wystarczajgco duzo wolnego miejsca, podczas rozwijania oraz
zwijania drzwi muszg pozostaé¢ zamkniete, aby unikngc¢ ich
kontaktu z ramionami lub przednig listwa.

Niezbedne wolne miejsce zalezy od rodzaju konstrukciji

drzwi (szerokos$c¢ drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz
ustawionego kata nachylenia markizy.
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Zakres dostawy

3 Zakres dostawy

Liczba Nazwa

1 Markiza

1 Korbka reczna

1 Drazek napinajacy (tylko przy markizach o dtugosci od 4 m)

4 Szpilka

1 Instrukcja obstugi

1 Instrukcja montazu
4 Osprzet
Elementy dostepne jako osprzet (nieobjete zakresem dostawy):
Nazwa Numer wyrobu
Dometic Light LK120 9106504018
Oswietlenie LED z pilotem do montazu na ramionach markizy
Tie Down Kit 9103104000

Pasy do mocowania markizy

5 Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Markizy PerfectRoof PR2000 oraz PR2500 nadajg sie do montazu na pojaz-
dach kempingowych lub przyczepach kempingowych.

Markizy mozna uzywac tylko podczas postoju.

6 Opis techniczny

PerfectRoof PR2000 i PR2500 to markizy, ktére mogg by¢ wysuwane
i wsuwane przy uzyciu recznej korbki. Markizy sg zabezpieczane podporami
przy Scianie pojazdu lub na ziemi.
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7 Obstuga markizy

Nalezy takze przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych bezpieczehstwarozdz.
~Wskazdéwki bezpieczenstwa” na stronie 156.

71 Wskazéwki dot. miejsca postoju pojazdu

UWAGA!

® Pojazd parkowac¢ tak, aby na markize nie spadaty zadne
zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.)

® Chroni¢ markize od brudu, przetaré, plam i plesni.

7.2 Wysuwanie markizy

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen!
Nalezy zachowa¢ wystarczajgcg odlegtos¢ od przedmiotéw lub
innych pojazdéw. Po wysunieciu markizy minimalna odlegtos¢
musi wynosic¢ 40 cm.

» Zablokowaé korbke reczng w mocowaniu markizy (rys. [, strona 3).

» Obracac korbkg reczna, az markiza zostanie wysunigta na ok. 1,5 m
(rys. A, strona 3).

» Zsungc catkowicie prawg podpore w ostonie przedniej tak, aby mozliwe
byto jej swobodne przemieszczanie (rys. [E], strona 4).

Obréci¢ prawg podpore w bok (rys. [EY, strona 4).
Roztozyé prawg podpore w dét i postawi¢ na ziemi (rys. [, strona 5).

Ustawi¢ zgdang wysoko$¢ podpory (rys. [A, strona 5).

YVYVYY

Dzwignie podpory przestawié w goére, aby jg zablokowaé (rys. [,
strona 6).

\

Tak samo postgpi¢ z drugg podpora.

\

Przekreci¢ korbke reczng tak, aby markiza wysuneta sie do pozgdanej
pozycji. Podpory ustawiac po kilku obrotach ponownie pionowo pod
ostong przednig, aby przez caty czas markiza byta utrzymywana stabilnie.

» Przekreci¢ korbke reczng o ok. 1/4 obrotu, aby naprezy¢ materiat.
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Obstuga markizy

Materiat markizy nie moze zwisa¢, musi by¢ stale napiety.
Zwisajacy materiat moze ociera¢ sie o ramiona, ulegajgc
uszkodzeniu.

Przy dtugich markizach materiat na srodku moze zwisac.

® UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

» Wyczepi¢ korbke reczng z mocowania markizy.

Stawianie podpor na ziemi

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
® Podpory zawsze stawia¢ wytgcznie na stabilnym podtozu.

® Zabezpieczyé¢ podpory przed poslizgiem.

» Ustawic¢ podpore pionowo pod ostong przednia.

» Zabezpieczy¢ podpore szpilkami (rys. [, strona 6).

» Jedng podpore stawi¢ troche nizej, aby ostona przednia wisiata pod
lekkim skosem. To pozwoli na bezposrednie sptywanie deszczu (rys. B},
strona 6).

Mocowanie podpér do pojazdu

Po zamontowaniu odpowiednich blokad mozliwe jest mocowanie markizy
bezposrednio do pojazdu.

» Przesunaé ostone blokady w gore (rys. [B1, strona 6).
» Zaczepié podpore w blokadzie (rys. [f], strona 6).
» Przesunaé ostone blokady w doét (rys. [}, strona 6).

» Jedng podpore stawi¢ troche nizej, aby ostona przednia wisiata pod
lekkim skosem. To pozwoli na bezpo$rednie sptywanie deszczu (rys. [Y,
strona 7).
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Obstuga markizy

Montaz drazka napinajacego (rys. ffl, strona 7)

W przypadku markiz o dtugosci 4 m lub dtuzszych na ich srodku musi zosta¢
zamontowany drgzek napinajgcy. W ten sposéb zapobiega sie zwisaniu
markizy.

>
>

>

Zsungc¢ drgzek napinajgcy.

Goérny koniec drgzka napinajgcego zablokowa¢ w uchwycie przy
obudowie.

Drugi koniec drgzka napinajgcego wsung¢ w uchwyt w ostonie przednie;j.

7.3 Wsuwanie markizy

UWAGA!
® Markize mozna wsungc tylko wowczas, gdy nie znajduja sie

YyYYyVvYYy

YYVYYVYVYYVYY

na niej zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym
wypadku moze ona ulec uszkodzeniu.
® Chroni¢ markize od brudu, przetaré, plam i plesni.
® Podczas wsuwania uwazac, aby nie zakleszczyly sie gatezie
lub inne przedmioty.
Usunac¢ zabrudzenie (gatezie liscie lub inne) znajdujgce sie na materiale.
Usung¢ mocowanie podpér (szpilki lub blokada przy pojezdzie).
Goérny koniec korbki recznej zablokowaé w uchwycie markizy.

Obracac korbka reczng, az markiza bedzie wysunieta tylko jeszcze na ok.
1,5 m. Podpory ustawiac po kilku obrotach ponownie pionowo pod ostong
przednia, aby przez caty czas markiza byta utrzymywana stabilnie.

Dzwignie podpory przestawi¢ w dot, aby zwolni¢ podpore.
Catkowicie zsunaé podpore.

Prawg podpore ztozy¢ do gory.

Obrdci¢ prawg podpore w strone ostony przednie;j.

Wsung¢ dolng czesé¢ prawej podpory w blokade ostony przedniej.
Tak samo postgpi¢ z drugg podpora.

Kreci¢ korbka reczng do momentu, az markiza zostanie catkowicie
wsunieta.

162



Czyszczenie

» Przed odjazdem upewni¢ sie, ze markiza jest catkowicie wsunieta.
Ostona przednia musi mocno przylega¢ do obudowy.

» Wyczepi¢ korbke reczng z mocowania markizy.

W przypadku wsuniecia wilgotnej markizy nalezy przy najblizszej
okazji wysungg jg i osuszy¢. Jesli wilgotny materiat jest przez
dtuzszy czas zrolowany, moze zbutwie¢ i wyblakngg.

® UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

8 Czyszczenie
8.1 Czyszczenie

® Nigdy nie czysci¢ markizy urzgdzeniem wysokocisnieniowym.

® Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkow czyszcza-
cych lub twardych przedmiotéw, gdyz mogg one uszkodzi¢
produkt.

® UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

» Usuwac zabrudzenie (gatezie, liscie itp.) z markizy, aby unikngé
powstawania przetaré, plam i plesni. Poza tym markiza moze ulec
uszkodzeniu podczas wsuwania.

» Regularnie czysci¢ materiat markizy, usuwajgc z niego kurz i brud.

— Uzywaé do tego mieszanki z 10 litrow wody i 30 g ptynu do mycia
naczynh oraz 30 g $rodka wybielajgcego.

— Nanies¢ ptyn czyszczacy na materiat i pozostawi¢ na pie¢ minut.

— Sptukac doktadnie czystg woda.
Upewnic¢ sie, czy catkowicie zostat usuniety ptyn czyszczgcy ze
Srodkiem wybielajgcym. Pozostato$ci mogg uszkodzi¢ materiat.

— Pozostaw materiat do wysuszenia.

WSKAZOWKA

Zalecenie producenta:

Do czyszczenia tkaniny stosowan srodek do czyszczenia markiz
Dometic Clean&Care (nr art. 9103501116, dostepny u partneréw
serwisowych).
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Czyszczenie

8.2 Smarowanie

» W razie potrzeby nalezy posmarowac¢ przeguby markizy woskiem
parafinowym, olejem teflonowym lub silikonowym.

8.3 Kontrola

OSTRZEZENIE!
Nie uzywac markizy, gdy sg konieczne regulacje lub naprawy.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy zwréci¢ sie do
partnera serwisowego dziatajgcego w danym kraju (adresy na
odwrocie instrukgii).

» Regularnie kontrolowa¢ markize pod kgtem niewywazenia i zuzycia oraz
uszkodzen jej krytycznych elementow.

» Nalezy regularnie sprawdzac:
— czy materiat nie jest uszkodzony,
— czy ramiona oraz pstona przednia nie sg uszkodzone i nie wida¢ na
nich sladoéw zuzycia,
— czy markiza zamyka sie prawidtowo.

8.4 Dokrecanie srub przegubéw ramienia

Sruby w przegubie ramienia po pierwszych obcigzeniach muszg zostaé

dociggniete:

® po pierwszym urlopie z wykorzystaniem markiz,

® po przebyciu 20000 km lub po szesciu miesigcach od zabudowy markizy
(zaleznie od tego, co nastgpi jako pierwsze).

Ponadto sruby w przegubie ramienia powinny by¢ kontrolowane podczas

regularnych inspekcji pojazdu.

W celu dokrecenia $rub nalezy zwrdcic sie do partnera serwisowego.
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Gwarancja

Wskazéwki odnosnie serwisowania (rys. [B, strona 7)

UWAGA!
Ramiona markizy muszg pozostawac nieobcigzone, aby

prawidtowo ustali¢ moment dociggajgcy srub.

» Nalezy lekko unies¢ przestone przednig, aby uwolni¢ od obcigzenia
przeguby.

» Dociggng¢ sruby momentem 15 — 25 Nm.

8.5 Latanie drobnych dziur w materiale

Mate dziury w materiale lub miejscach, w ktérych powtoka rozchodzi sie,
mozna zatata¢ samodzielnie:

» W tym celu nalezy wetrze¢ bawetniang $ciereczkg wokot uszkodzonego
miejsca matg ilos¢ ptynnego plastra winylowego (nr wyrobu 9103104018,
dostepny za posrednictwem partnera serwisowego).

v Plynny plaster winylowy zmienia wtasciwosci powtoki, ktéra zamyka
dziure podczas schnigcia.

» Przed wsunieciem markizy nalezy odczekac, az miejsce zatatania
wyschnie.

9 Gwarancja

Warunki gwarancji zostaty opisane w Karcie Gwarancyjnej dotgczonej do
produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie:

® Kkopii rachunku z datg zakupu,

® informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady.
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Utylizacja

10 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na $mieci do

recyklingu.
- Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie
I“! dowiedz sie w najblizszym zakfadzie recyklingu lub

f— w specjalistycznym sklepie, jakie sg aktualnie obowigzujgce
przepisy dotyczgce utylizacji.

11 Dane techniczne

PerfectRoof PR2000

Szerokos¢: 2,65m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4 m

Dtugosc¢ po 2m 25m

wyciggnieciu:

Waga: 18kg | 21kg | 22kg | 24kg | 27kg | 28kg
PerfectRoof PR2500

Szerokos¢: 35m 3,75m 4m 45m

Dtugosc¢ po 25m/2,75m

wyciggnieciu:

Waga: 27 kg 28 kg 30 kg 33 kg
PerfectRoof PR2500

Szerokos¢: 5m 55m 6m

Dtugosé po 25m/2,75m

wyciggnieciu:

Waga: 36 kg 40 kg 45 kg
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VYSTRAHA!
® Pred pouzitim, sefizovanim, ¢isténim a provedenim udrzby si

musite precist tento navod a porozumét jeho obsahu.

® P¥istroj musi instalovat odbornik. Nasledkem nespravné
instalace muze dojit k vaznym urazim. Provedeni prestaveb
pristroje miize byt mimorfadné nebezpecné a mize mit za
nasledek vazné urazy nebo poskozeni pfistroje.

® Tento navod musi zUstat u pFistroje. Majitel si jej musi pozorné

Obsah

—_

- O O 0o N O o b~ W N -

precist.
Pokyny k pouzivani tohotonavodu . ....................... 168
Bezpe€nostni pokyny. . ... ... 168
Rozsahdodavky .......... .. ... . . ... . . . . . . . . 171
PrisluSenstvi .. ... ... . . . 171
Pouziti v souladu se stanovenym ucelem . .................. 171
TechniCKy POPIS . . oo e 171
Obsluhamarkyzy . ... ......... .. .. . i 172
CiteNT @ PBEE . . oot 175
ZAruKa . .. 177
Likvidace . ... . 177
Technické Udaje. . . ... e 178

167



Pokyny k pouzivani tohoto navodu

1 Pokyny k pouzivani tohoto navodu

VYSTRAHA!
Bezpeénostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokynt mohou

byt smrtelna nebo vazna zranéni.

POZOR!
Nedodrzeni pokynl mize mit za nasledek hmotné Skody a
naruseni funkce vyrobku.

» Cinnost: Tento symbol vas vyzyva k tomu, abyste néco uginili. Potfebné
¢innosti jsou popisovany v pfFislusSném pofadi.
v Tento symbol popisuje vysledek urcité Cinnosti.

Obr. [l 5, strana 3: Tento Udaj odkazuje na prvek, zobrazeny na obrazku.
Na tomto pfikladu se jedna o ,pozici 5 na obrazku 1 na strané 3°.

2 Bezpeénostni pokyny

Dodrzujte predepsané bezpeénostni pokyny a predpisy vydané
vyrobcem vozidla a autoservisem!

V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce zadné zaruky za Skody:
® Poskozeni vyrobku pusobenim mechanickych vlivll a prepéti

® Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

® Pouziti k jinym ucéelim, nez jsou popsany v tomto navodu
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Bezpecnostni pokyny

Respektujte nasledujici vystrazné pokyny:

VYSTRAHA!

A

Pfed zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné
zasunuta. Pokud je markyza vysunuta, nikdy nepojizdéjte
vozidlem.

Nikdy nejezdéte se zasunutou klikou. Pfed zahajenim jizdy kliku
sundejte.

Nejezdéte s vozidlem, pokud je plachta poSkozena nebo
natrzena, i kdyz je markyza fadné zasunuta! Plachta drzi
ramena markyzy. Pokud se plachta za jizdy roztrhne,
markyza se nahle vysune. Mlze dojit k vaznym urazim.
Zajistéte markyzu tak, aby se nemohla za jizdy nahle a
necekané vysunout.

Markyzu nevysunujte za jizdy.

Nevysunujte markyzu za silného vétru nebo snézeni.

Pokud olekavate silny vitr, dést nebo snézZeni, markyzu
zasunte.

Davejte pozor, aby se na plachté nehromadila voda nebo snih.
V opacném pfipadé mulze dojit k poSkozeni markyzy nebo ke
zlomeni ramen markyzy s naslednym vaznym nebo smrtelnym
urazem.

Za nasledujicich okolnosti se nepfiblizujte k markyze:

— Markyza zUstala za silného vétru vysunuta,

— Na markyze se vytvorily lavory“ vody,

— Doslo k nahromadéni snéhu,

— Na platné markyzy je velké mnozstvi hrubych nedistot.
Markyza se muze nahle ne¢ekané pohnout, maze byt
nestabilni a ohnout se nebo zlomit.

Nenechavejte vysunutou markyzu bez dozoru. Dfive, nez
opustite své stani, musite markyzu zasunout.

PFi grilovani pamatujte na dostate€nou vzdalenost markyzy

od otevieného ohné. MGze dojit k poSkozeni plachty vysokou
teplotou nebo k jejimu pozaru.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snize-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
osoby s nedostatkem zku$enosti a znalosti, pokud budou pod
dozorem, nebo pokud byly pou¢eny o bezpeEném pouZziti pfi-
stroje a rozuméji nebezpedim, které z pouziti vyrobku vyplyvaiji.
Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s vyrobkem nehraly.
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Bezpecnostni pokyny

@

POZOR!

Zaparkujte obytny pfivés nebo obytny automobil tak, aby
nemohlo dojit ke znecisténi plachty (vétve, listy apod.).
Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provéSena, musi byt
vzdy napnuta. V pfipadé, Ze je plachta provéSena, muze dfit
o ramena a muze dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé dlouhych markyz mlze byt plachta uprostred
provésena.

Markyzu smite slozit pouze za pfedpokladu, ze na plachté
nejsou zadné nedistoty (vétve, listy apod.). V opacném pfipadé
muze dojit pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.

Chrarite markyzu pfed nedistotami, prodifenim, skvrnami a
plisnémi.

Mokrou markyzu zasouvejte pouze z bezpecénostnich davodu.
Jakmile je to opét mozné, ihned ji vysunite. V opacném pfipadé
se mohou vytvofit skvrny nebo plisné, nebo muize dojit

k vyblednuti barvy.

Nikdy neohybejte ramena markyzy nebo clonu dold k tomu,
abyste nechali z markyzy odtéct vodu. Muze dojit ke
zdeformovani markyzy a nepfiznivému ovlivnéni jeji funkce.

Nevéste na markyzu, na €elni clonu ani na ramena markyzy
zadné predméty.

Nepouzivejte v blizkosti markyzy Zadné spreje (napf. repelenty,
tuzidla na vlasy apod.). Nasledkem je znecisténi plachty nebo
ztrata jeji impregnace.

Pokud po montazi markyzy neni nad dvefmi dostate¢ny volny
prostor, museji dvefe béhem zasouvani nebo vysouvani zlstat
zaviené, aby se zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo pfedni
liStou.

Pozadovany volny prostor zavisi na typu dvefi (Sitka dvefi,
oto¢né nebo vysuvné dvere) a nastaveném uhlu sklonu
markyzy.
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Rozsah dodavky

3 Rozsah dodavky

Pocet Nazev

1 Markyza
1 Ruéni klika
1 Napinaci rozpéra (pouze u markyz o délce od 4 m)
4 Kolik
1 Navod k obsluze
1 Navod k montazi
4 Prislusenstvi
Dostupné jako pfislusenstvi (neni soucasti dodavky):
Nazev Cislo vyrobku
Dometic Light LK120 9106504018
Osveétleni LED s dalkovym ovladac¢em k montézi na ramena
markyzy
Tie Down Kit 9103104000

Popruhy k napnuti markyzy

5 Pouziti v souladu se stanovenym
ucelem

Markyzy PerfectRoof PR2000 a PR2500 jsou vhodné k instalaci na obytné

vozy nebo obytné pfivésy.

Markyzy pouzivejte pouze na zaparkovaném vozidle.

6 Technicky popis

PerfectRoof PR2000 a PR2500 jsou markyzy, které jsou vysouvany a
zasouvany ruéni klikou. Markyzy jsou zajistény opérami opfenymi o sténu
vozidla nebo o zem.
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Obsluha markyzy

7

Obsluha markyzy

Dodrzujte také bezpeénostni pokyny uvedené v ¢asti kap. ,Bezpeénostni
pokyny“ na strani 168.

71 Pokyny k vybéru stani vozidla

POZOR!
® Zaparkujte vozidlo tak, aby nemohlo dojit ke znecisténi plachty

(vétve, listy apod.).
® Chrante markyzu pfed necistotami, prodfenim, skvrnami a
plisnémi.

7.2 Vysunuti markyzy

VYSTRAHA! Nebezpeéi turazu!
Pamatujte na dostate€nou vzdalenost od pfedméta a jinych

>
>

>

vy

YVYVYY

\

vozidel. Po vysunuti musi zUstat v okoli od ostatnich pfedméti
nebo vozidel minimalni vzdalenost 40 cm.
Upevnéte ruéni kliku do vybrani v markyze (obr. [, strana 3).

Otacejte klikou, dokud markyzu nevysunete zhruba na vzdalenost 1,5 m
(obr. A, strana 3).

Zasurite pravou opéru v Celni cloné kompletné tak, abyste se mohli volné
pohybovat (obr. ||, strana 4).

Vychylte pravou opéru do strany (obr. [, strana 4).

Vyklopte pravou opéru doltl stranou a postavte ji na zem (obr. [,
strana 5).

Nastavte pozadovanou vysku opéry (obr. B, strana 5).
Vyklopte paku opéry nahoru tak, abyste opé&ru zajistili (obr. [, strana 6).
Druhou opéru vysunte stejnym zplisobem.

Otacejte klikou, dokud markyzu nevysunete do pozadované polohy. Po
nékolika otoCenich postavte opéry v pravidelné vzdalenosti svisle pod
Celni clonu tak, aby byla markyza vzdy bezpeéné podepfena.

Otocte rucni kliku cca o 1/4 otacky zpét, tim vypnete plachtu.
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Obsluha markyzy

POZOR! Nebezpeci posSkozeni!
Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provéSena, musi byt vzdy

napnuta. V pfipadé, Ze je plachta provésena, mize dfit o ramena
a muze dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé dlouhych markyz miize byt plachta uprostred
provéSena.

» Uvolnéte rucni kliku z vybrani v markyze.
Upevnéni opéry na zemi

VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu
® Opéry postavte vyhradné na pevny podklad.
® Zaijistéte opéry proti uklouznuti.
» Umistéte opéry svisle pod €elni clonu.
» Zajistéte opéry pomoci kolikt (obr. [, strana 6).
» Jednu opéru umistéte o néco nize tak, aby €elni clona visela mirné Sikmo.
Dést tak muze piimo odtékat (obr. [}, strana 6).
Upevnéni opér o vozidlo
Markyzu mazete upevnit pfimo na vozidlo, pokud jste namontovali aretacni
prvky pro opéry.
» Presurite kryty aretace nahoru (obr. [}, strana 6).
» Zavéste opéru do aretaéniho prvku (obr. [E], strana 6).
» Presurite kryt aretace dold (obr. [}, strana 6).
» Jednu opéru umistéte o néco nize tak, aby €elni clona visela mirné Sikmo.
Dést tak muze ptimo odtékat (obr. ffi], strana 7).
Montaz napinaci rozpéry (obr. ], strana 7)

V pfipadé markyz o délce 4 m a vétSich musite doprostfed markyzy upevnit
napinaci rozpéru. Tim zabranite pravésu markyzy.

» Slozte napinaci rozpéru.
» Umistéte horni konec napinaci rozpéry do zavésu v krytu.

» Umistéte druhy konec napinaci rozpéry do zavésu v Celni cloné.
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Obsluha markyzy

7.3 Zasunuti markyzy

POZOR!
® Markyzu smite slozit pouze za pfedpokladu, Ze na plachté

YyYvYyyVvYy

YYVYVYVYVYYVYY

\

nejsou Zzadné nedistoty (vétve, listy apod.). V opacném
pripadé muze dojit pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.
® Chrante markyzu pfed necistotami, prodfenim, skvrnami a
plisnémi.
® P¥i zasouvani markyzy pamatujte, Zze nesmi dojit k zachyceni
vétvi nebo jinych pfedmétu.
Odstrarite z plachty necistoty (vétve, listy apod.).
Uvolnéte upevnéni opér (koliky nebo aretaci z vozidla).
Umistéte horni konec ruéni kliky do zavésu v markyze.

Otéacejte klikou, dokud markyza nebude vysunuta zhruba na vzdalenost
1,5 m. Po nékolika oto€enich postavte opéry v pravidelné vzdalenosti
svisle pod ¢€elni clonu tak, aby byla markyza vzdy bezpeé&né podepiena.

Vyklopte paku pravé opéry doll tak, abyste opéru uvolnili.

Slozte opéry kompletné dohromady.

Vyklopte pravou opéru nahoru.

Otocte pravou opéru do &elni clony.

Zasurnite dolni dil pravé opéry do aretace Celni clony.

Druhou opéru vysurite stejnym zplsobem.

Otacejte rucni klikou, dokud nebude markyza kompletné zasunuta.

Pfed zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné zasunuta.
Celni clona musi t&sné& pfiléhat ke skfini.

Uvolnéte rucni kliku z vybrani v markyze.

POZOR! Nebezpeci poskozeni!
Pokud zasunete vlhkou markyzu, vysurite ji pfi nejblizSi mozné

prilezitosti a nechejte plachtu vyschnout. V pfipad€, Zze zdstane
vlhka plachta delSi dobu zasunutd, za¢ne plesnivét a mize dojit
k vyblednuti barev.
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8  Cisténi a péce
8.1 Cisténi

POZOR! Nebezpeci poskozeni!
® Nikdy necistéte markyzu vysokotlakym Cisti¢em.

® Nepouzivejte k ¢isténi Cistici pisky nebo tvrdé predméty, maze
dojit k poSkozeni vyrobku.

» Odstrarite jakoukoliv ne€istotu (vétve, listy apod.), ktera lezi na plachté
tak, aby nedoslo k prodieni, vzniku skvrn nebo plesnivéni. Kromé toho se
muUZe markyza béhem zasouvani poskodit.

» Pravidelné Gistéte plachtu markyzy a odstrafiujte prach a necistoty:

— Pouzivejte k tomu vodu s 30 g praciho prostfedku a 30 g béliciho
prostfedku na 10 litrG vody.

— Cistéte plachtu timto roztokem a nechejte &istici kapalinu p&t minut
pUsobit.

— Potom plachtu fadné oplachnéte Cistou vodou.
Zajistéte, aby doslo k uplnému smyti Cistici kapaliny s bélicim
prostfedkem. V opa¢ném pfipadé maze dojit k poskozeni plachty.

— Nechejte plachtu vyschnout.

POZNAMKA

Vyrobce doporucuje:

Pouzivejte k prani utérky prostiedek k ¢isténi markyz
Dometic Clean&Care (vyr. €. 9103501116, dodava servisni
partner).

8.2 Mazani

» Podle potfeby namazte klouby markyzy parafinovym voskem, teflonovym
nebo silikonovym olejem.

175



Cisténi a péce
8.3 Kontrola

VYSTRAHA!
Markyzu nepouZzivejte, pokud je nutné nastaveni nebo oprava.

Zjisténé Skody vzdy nechejte opravit servisniho partnera
v pfislusné zemi (adresy viz zadni strana navodu).

» Pravidelné kontrolujte, zda neni markyza nevyvazena nebo poSkozena a
opotiebena na kritickych &astech.

» Markyzu pravidelné& kontrolujte:
— Neni plachta poSkozena?
— Nejsou poSkozena ramena a €elni clona, nejsou tyto dily opotiebené?
— Zasouva se markyza spravné?

8.4 Dotazeni Sroubtli zadnich kloubovych zavés

Po prvnim zatizeni musite dotahnout Srouby na zadnim kloubovém zavésu:
® Po prvni dovolené s markyzou

® Po 20000 km jizdy nebo po Sesti mésicich po instalaci markyzy (plati
podminka, ktera nastane dfive)

Kromé toho kontrolujte Srouby na kloubovém zavésu pfi pravidelnych
kontrolach vozidla.

S dotazenim Sroubu kontaktujte svého servisniho partnera.

Pokyny pro servis (obr. [H, strana 7)
POZOR!
Ramena markyzy nesméji byt zatizena, aby se nezkreslil idaj
utahovaciho momentu Sroubd.

» Mirné zvednéte predni liStu, aby klouby nebyly zatizené.

» Dotahnéte Srouby momentem 15 — 25 Nm.
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Zaruka

8.5 Vyspraveni drobnych trhlin v plachté

Drobné trhliny v plachté nebo mista, na kterych se uvolfiuje povrchova
Uprava, mlzete vyspravit vlastnimi silami:

» Vetfete bavinénou utérkou kolem poskozeného mista mens§i mnozstvi
vinylového roztoku (obj. €. 9103104018, dodava vas servisni partner).

v Kapalny vinylovy roztok uvolni povrchovou Upravu. Tato povrchova
Uprava po vyschnuti zapravi otvor.

» Nez markyzu zasunete vyCkejte, dokud opravované misto neuschne.

9 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je
vyrobek vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku
vyrobce ve vasi zemi (adresy jsou uvedeny na zadni strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici
dokumentaci:

® Kkopii uctu s datem zakoupent,

® uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

10 Likvidace

» Obalovy material likvidujte v odpadu uréeném k recyklaci.

Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informujte se
v pfislusnych recyklacnich centrech nebo u specializovaného

— prodejce o pfislusnych pfedpisech o likvidaci odpadu.
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11  Technické udaje
PerfectRoof PR2000

Sitka: 2,65 m 3m 3,25 m 3,5m 3,75m 4m

Vysuv: 2m 2,5m

Hmotnost: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Sitka: 35m 3,75m 4m 45m

Vysuv: 25m/2,75m

Hmotnost: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Sitka: 5m ‘ 5,5m ‘ 6m

Vysuv: 25m/2,75m

Hmotnost: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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OPOZORILO!
® Ta navodila je treba razumeti in prebrati pred uporabo,

Ci&€enjem in vzdrZzevanjem.

® Ta izdelek mora montirati strokovnjak. Zaradi nepravilne
montaze lahko pride do hudih poSkodb. Predelave na izdelku
so lahko zelo nevarne in povzrocijo hude poskodbe ali $kodo

na napravi.
® Ta navodila morajo ostati ob izdelku. Lastnik jih mora pazljivo
prebrati.
Kazalo
1 Napotki za uporabo navodil . . ................. ... ... .... 180
2 Varnostninapotki.......... ... ... ... .. ... . 180
3 Obsegdobave......... ... ... .. . . ... 182
4 Pribor. . 183
5 Uporabavskladuznamenom............................ 183
6 TehniCniopis ........ ... .. i 183
7 Upravljanjemarkize . .. .......... .. . 184
8 Ci8CenjeiNNega . . ..o oot 187
9 Jamstvo ... ... 189
10 Odstranjevanje. .. .......... i e 189
11 TehniCnipodatki......... ... ... 190
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Napotki za uporabo navodil

1 Napotki za uporabo navodil
OPOZORILO!
Varnostni napotek: Neupostevanje lahko povzro€i smrt ali tezko
poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzrodi materialno Skodo in vpliva na

delovanje izdelka.

» Ravnanje: Ta simbol sporo¢a, da morate nekaj storiti. Potrebno ravnanje
je opisano po nacelu korak za korakom.

v Ta simbol opisuje rezultat ravnanja.

Slika [H 5, stran 3: Ta navedba opozarja na element, ki je prikazan na sliki,
v tem primeru na ,poziciji 5 na sliki 1 na strani 3“.

2 Varnostni napotki

Upostevajte varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila in obrti
motornih vozil!

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:

® poskodbe proizvoda zaradi mehanskih vplivov in prenapetosti

® spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

® uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

Upostevajte naslednja opozorila:

OPOZORILO!
® Pred zaCetkom voznje preverite, da je markiza popolnoma

uvle€ena. Ko je markiza izvle€ena, ne premikajte vozila.

® Nikoli se ne vozite z vpeto rodico. Pred za¢etkom voznje
snemite rocico.

® \ozila ne vozite, Ce je blago poSkodovano ali raztrgano, tudi ¢e
je markiza pravilno zaprta! Blago drzi roke markize. Ce se blago
med voznjo raztrga, se markiza nenadoma sprozi. Zaradi tega
lahko pride do hudih posSkodb. Markizo zavarujte tako, da se
med voznjo ne bo mogla nenadoma in nepri¢akovano izvlegi.
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Varnostni napotki

Med voznjo markize ne odpirajte.
Markize ne odpirajte pri mo&nem vetru ali med snezenjem.

Uvlecite markizo, e obstaja nevarnost mo¢nega vetra, dezja ali
shezZenja.

Pazite, da se na blagu ne bo nabirala voda ali sneg. Sicer se
markiza lahko poskoduje ali pa se roke markize odlomijo in tako
povzrocijo hude poskodbe ali poskodbe s smrtnim izidom.

Ne priblizujte se markizi,

— Ce je ostala odprta med mo&nim vetrom,

— C&e se je na njen nabrala voda,

— C&e se je na njej nabral sneg,

— C&e je na markizi veliko grobe umazanije.

Markiza se lahko za¢ne nepri¢akovano premikati, postane
nestabilna in se lahko ukrivi ali odlomi.

Izvle€eno markizo vedno nadzorujte. Uvlecite markizo, preden
premaknete vozila z mesta, kjer je parkirano.

Zara z odprtim ognjem ne uporabljajte v blizini markize. Vro&ina
lahko poSkoduje blago ali pa se to lahko vname.

Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, kot tudi
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pod
nadzorom tretje osebe ali ¢e so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki bi lahko nastale.

Otroke nadzirajte in tako preprecite, da bi se z napravo igrali.

OBVESTILO!

Avtodom ali stanovanjsko prikolico postavite tako, da na blago
ne more priti umazanija (veje, listi in podobno).

Blago markize ob robovih ne sme biti poveSeno, temvec mora
biti na vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko
drgne ob roke in poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago poveeno na sredini.

Markizo uvlecite le, e na blagu ni nobene umazanije (vej,
listov in podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza
poskoduje.

Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odr-
gnin, madezeyv in plesni.
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Obseg dobave

3

Stevilo

1

Mokro markizo uvlecite samo iz varnostnih razlogov. Cim prej jo
znova izvlecite. Sicer lahko nastane plesen ali madezi oz. barva
lahko zbledi.

Roke markize ali sprednjega roba nikoli ne upogibajte navzdol,
da bi voda odtekla z markize. Zaradi tega se lahko markiza zvije
in ve¢ ne deluje pravilno.

Ne obeSajte predmetov na markizo, ne na sprednji rob ali na
roke markize.

V blizini markize ne uporabljajte prsil (npr. prsil proti insektom,
prsil za lase). Sicer se lahko umaze blago ali se unici ucinek
odbijanja v kapljicah.

Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostega
prostora, morajo vrata med uvle€enjem in izvle€enjem ostati
zaprta, s €imer se prepredi stik vrat z rokami ali sprednjo letvijo.
Potreben prosti prostor je odvisen od nacina izdelave vrat
(Sirina vrat, nihajna ali drsna vrata) in nastavljenega nagibnega
kota markize.

Obseg dobave

Poimenovanje

Markiza

Rocica

Napenjalni drog (samo pri markizah od Sirine 4 m)
Klini

Navodilo za uporabo

Navodilo za montazo
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Pribor

4 Pribor

Na voljo kot pribor (ni del obsega dobave):

Poimenovanje St. izdelka

Dometic Light LK120 9106504018

LED-osvetljava z daljinskim upravljanjem za montazo na roke
markize

Komplet za privezovanje 9103104000
Pasovi za privezovanje markize

5 Uporaba v skladu z namenom

Markize PerfectRoof PR2000 in PR2500 so primerne za vgradnjo na
avtodome ali stanovanjske prikolice.

Markize je dovoljeno uporabljati le, ko vozilo stoji.

6 Tehniéni opis

PerfectRoof PR2000 in PR2500 so markize, ki jih je mogoce uvledi in izvleci
s pomocjo roCice. Markize so z oporami zavarovane na steni vozila ali na
tleh.
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Upravljanje markize

7 Upravljanje markize

Upostevaijte tudi varnostne napotke v pogl. ,Varnostni napotki“ na strani 180.

71 Napotki glede mesta postavitve vozila

OBVESTILO!
® Vozilo postavite tako, da na blago ne more priti kakSna

umazanija (veje, listi in podobno).
® Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje
odrgnin, madeZzev in plesni.

7.2 Izvle¢enje markize

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov in drugih vozil. Ko je
markiza izvle€ena, mora biti v krogu minimalni odmik do drugih

predmetov ali vozil 40 cm.

» Rogica mora zaskoéiti v drzalu markize (sl. [, stran 3).

\

Vrtite rogico, dokler ni markiza izvleena priblizno 1,5 m (sl. B, stran 3).

\

Desno oporo v sprednjem robu potisnite do konca skupaj, da jo boste
lahko prosto premikali (sl. [, stran 4).

Obrnite desno oporo na stran (sl. [, stran 4).

Spustite desno oporo in jo odlozite na tla (sl. [, stran 5).
Oporo nastavite na Zeleno visino (sl. [A, stran 5).
Dvignite ro&aj opore, da fiksirate oporo (sl. [, stran 6).

Na enak nacin izvlecite tudi drugo oporo.

YYVYVYYVYY

Vrtite roCico, dokler ni markiza izvle€ena v zelenem polozaju. Opori po
nekaj obratih znova postavite navpic¢no pod sprednji rob, da bo markiza
varno fiksirana.

\

Zavrtite roCico za pribl. 1/4 obrata nazaj, da napnete blago.
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Upravljanje markize

Blago markize ob robovih ne sme biti poveSeno, temve& mora biti
na vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob
roke in poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago poveseno na sredini.

® OBVESTILO! Nevarnost poskodb!

» Snemite rocico iz drzala markize.

Postavljanje opor na tla

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
® Oporo postavite samo na trdno podlago.
® Zavarujte oporo, da ne bo zdrsnila stran.
» Oporo postavite navpi¢no pod sprednji rob.
» Oporo zavarujte s klini (sl. [@, stran 6).
» Eno oporo nastavite nekoliko niZje, da bo spredniji rob rahlo visel postrani.
Tako bo deZ lahko takoj odtekel (sl. [E}, stran 6).
Pritrjevanje opore na vozilo

Markizo lahko pritrdite neposredno na vase vozilo, e so montirani zapahi za
opore.

» Potisnite pokrov zapaha navzgor (sl. [E}, stran 6).

» Obesite oporo v zapah (sl. [f], stran 6).

» Potisnite pokrov zapaha navzdol (sl. [f], stran 6).

» Eno oporo nastavite nekoliko niZje, da bo spredniji rob rahlo visel postrani.
Tako bo deZ lahko takoj odtekel (sl. Hi], stran 7).

Montiranje napenjalnega droga (sl. Efl, stran 7)

Pri markizah s Sirino 4 m ali vec je treba na sredini markize pritrditi napenjalni
drog. Ta preprecuje, da bi se markiza povesila.

» Sestavite napenjalni drog.
» Zgornji konec napenjalnega droga mora zaskodciti v nastavek na ohisju.

» Potisnite drugi konec napenjalnega droga v nastavek na sprednjem robu.
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Upravljanje markize

7.3 Uvleéenje markize

OBVESTILO!
® Markizo uvlecite le, e na blagu ni nobene umazanije (vej,

YyYYyYYVvYYy

YYYVYVYVYYVYY

\]

listov in podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza
poskoduje.
® Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje
odrgnin, madezeyv in plesni.
® Pri uvle€enju markize pazite, da se ne bodo zataknile veje ali
drugi predmeti.
Z blaga odstranite umazanijo (veje, liste ali podobno).
Sprostite pritrditev opor (kline ali zapah na vozilu).
Zgorniji konec ro€ice mora zaskociti v drzalu markize.

Vrtite ro€ico, dokler ni markiza izvle€¢ena samo $e priblizno 1,5 m. Opori
po nekaj obratih znova postavite navpi€no pod sprednji rob, da bo
markiza varno fiksirana.

Spustite ro¢aj desne opore, da sprostite oporo.

Oporo potisnite do konca skupaj.

Dvignite desno oporo.

Zavrtite desno oporo v sprednji rob.

Potisnite spodnji del desne opore v zapah sprednjega roba.
Na enak nacin uvlecite tudi drugo oporo.

Vrtite roCico, dokler ni markiza do konca uvlecena.

Pred zaCetkom voznje se prepricajte, ali je markiza do konca uvlecena.
Spredniji rob mora prilegati tesno ob ohisje.

Snemite rodico iz drzala markize.

Ce ste uvlekli mokro markizo, jo ob naslednji priloZnosti znova

@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb!

izvlecite, da se blago posusi. Ce ostane mokro blago dlje éasa
zvito, za€ne plesneti in barve lahko zbledijo.
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Cisenje in nega

8

8.1

CiSéenje in nega
Ciséenje

® Markize nikoli ne Cistite z visokotlacnim &istilnikom.

@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb!

® Za CisCenje ne uporabljajte agresivnih &istil ali trdih predmetov,
saj lahko poskodujejo izdelek.

» Vso umazanijo (veje, liste ali podobno) odstranite z blaga, da prepredite
nastajanje odrgnin, madezev in plesni. Poleg tega se lahko markiza
poskoduje, Ce jo tako uvleCete.

» Redno Cistite blago markize, da odstranite prah in umazanijo:

8.2

Za CiSCenje uporabite vodo s 30 g sredstva za pomivanje posode in
30 g belilav 10 | vode.

S Cistilno tekoc€ino namilite blago in pustite teko&ino delovati pet minut.
Nato temeljito sperite s Cisto vodo.

Preverite, ali ste sprali vso Cistilno teko€ino z belilom. Sicer se lahko
poskoduje blago.

Pocakajte, da se blago posusi.

NASVET

Proizvajalec priporoca:

Za cCiS€enje blaga uporabite Cistilo za markize Dometic
Clean&Care (5t. izdelka 9103501116, na voljo pri vaSem
servisnem partnerju).

Mazanje

» Po potrebi namazite zglobe markize s parafinskim voskom, teflonskim ali
silikonskim oljem.
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Cisenje in nega

8.3 Pregledovanje

OPOZORILO!
Markize ne uporabljajte, Ce jo je treba nastaviti ali popraviti.
Ce opazite poSkodbe, se obrnite na servisnega partnerja v vasi
drzavi (naslovi so navedeni na hrbtni strani navodil).
» Markizo redno pregledujte glede neuravnoteZenosti in obrabe ter

poskodb na kriti¢nih delih.

» Markizo redno pregledujte:
— Je blago poskodovano?
— So rocice in sprednji rob nepoSkodovani in na njih ni sledi obrabe?
— Se markiza pravilno zapira?

8.4 Pritegnite vijake ramenskih sklepov

Po prvih obremenitvah je treba vijake na ramenskem sklepu ponovno priviti:
® po prvem dopustu, ko ste markizo uporabili

® po 20.000 km voznje ali Sestih mesecih po vgradnji markize (odvisno od
tega, kaj nastopi najprej)

Poleg tega je treba ob rednih servisih vozila kontrolirati vijake na ramenskem
sklepu.

Za privijanje vijakov se obrnite na vaso servisno sluzbo.

Navodilo za servis (sl. B, stran 7)
OBVESTILO!
Roke markize morajo biti razbremenjene, da se pritezni moment
vijakov ne izKrivi.

» Rahlo dvignite prednjo letev, s Cimer razbremenite zglobe.
» Vijake privijte s 15 — 25 Nm.
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Jamstvo

8.5 Krpanje majhnih lukenj v blagu
Majhne luknje in mesta, s katerih je odstopil premaz, lahko krpate sami:

» Z bombazno krpo premazite okrog prizadetega mesta majhno koli¢ino
tekoCega vinilnega obliza (5t. izdelka 9103104018, na voljo pri vaSem
servisnem partnerju).

v Tekodi vinilni obliz raztopi premaz. Premaz zapre luknjo, ko se posusi.

» Preden uvledete markizo, po€akajte, da se to mesto posusi.

9 Jamstvo

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je
vyrobek vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku
vyrobce ve vasi zemi (adresy jsou uvedeny na zadni strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici
dokumentaci:

® Kopii uctu s datem zakoupent,

® uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

10 Odstranjevanje

» Embalazni material odlozite na primernem mestu za zbiranje odpadkov
za reciklazo.

Ko dokoné&no prenehate uporabljati napravo in jo nameravate
zavredi, se o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim

— srediS¢em za zbiranje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.
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Tehni¢ni podatki

11 Tehnié€ni podatki
PerfectRoof PR2000

Sirina: 2,65m 3m 3,25m 3,5m 3,75m 4m

Izvlek: 2m 2,5m

Masa: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

Sirina: 3,5m 3,75m 4m 45m

Izvlek: 25m/2,75m

Masa: 27 kg | 28 kg ‘ 30 kg | 33 kg
PerfectRoof PR2500

Sirina: 5m ‘ 5,5m ‘ 6m

Izvlek: 25m/2,75m

Masa: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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MPOEIAOMOIHZH!
® AuUTO TO gyXEIPidIo odnyIwY Ba TTPETTEI VA TO JEAETAOETE Kal VOl

TO KATAVOANOETE TIPIV OTTO TN XPron, TOV KABApIoKO Kal Th
ouvThipnon.

® H tommoBéTnon autou Tou TTPOoIGVTOG TTPETTEI VA YivETal ATTO
€101KO. H AavBaopévn TotmroBETnon UTTopEi va £XEl WG ATTOTEAE-
opa oofapoug TpauPaTIoNoUs. O HETATPOTTEG OTO TTPOIGV
pTTOPEI VO atrofouyv 1IB1aiTEPA ETTIKIVOUVEG Kal VA TIPOKAAEGOUV
ooBapolg TPAUUATIONOUG Kal {NUIEG OTN CUOKEUN.

® AUTO TO EYXEIPIDIO TTPETTEI VA TTAPAEIVEI OTO TTPOIOV.
O 1810KTATNG TTPETTEI VO TO PEAETHOEI TIPOOEKTIKA.

Mepiexépueva
1 YTOOJ€iEeIg yia TN XproN TOU €YXEIPIOIOU . . .. ..o oo 192
2 YTOOEICEIC AOPOAEIOG . . . o oo 192
3 TMePIEXOUEVA CUOKEUQDIOG . . o o v vttt e e e e e e e e e e e 195
4 TIpO0BETOG ECOTTAIOHOG . . o o oottt e e e 195
5  TIPOBAETTOHEVN XPHON o v oo e e e e e e e et e e 195
6 TEXVIKA TTEPIYPOPI. - o v vttt e e et e ettt 195
7 XEPIOUOG TNG TEVTUG .« o vttt e e ettt ettt et e e 196
8  KaBapIoPOG KAl QPOVTIOO ..\ v ettt i e 200
O Eyyinon. ... 202

10 AVOKUKAWGON ..ot e e 202

11 TeXVIKA XOPOKTNEIOTIKA . . .ot e e e e e e e e e 203
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Ymodeitelg yia Tn xprion Tou gyxeipidiou

1 Y1rodeieig yia tn Xprion Tou
gyxeipi1diouv

MPOEIAOMOIHZH!
Ymodei§n ac@algiag: H un 1ipnon PTmopei va £xel WG aTTOTEAE-

opa Bavaro ) coapous TPaupaTIGUoUG.

TMPOXOXH!
H un tpnon pPtropei va €xel wg atroTEAEOUA UAIKEG CNUIEG KOl ETTI-
TITWOEIG 0T AEIToUpYia Tou TTPOIGVTOG.

» Xeipiopog: Autd 10 GUPPBOAO onuaivel TTwg TTPETTEl va KAveTe KATI. Ol
ATTaPaiTATOI XEIPIOWOI TTEPIYPAPOVTAI BrKa Brua.

v Autd 10 oUPBOAO TTEPIYPAPEI TO ATTOTEAETUA EVOG XEIPIOUOU.

zx. | 5, ocAida 3: Auth n évBeIEn TTOPATTEUTTEI OE £Va GTOIXEID MIAG EIKO-
vag. g auto 10 TTapddelyua otn «Béon 5 ato oxfjua 1 otn ogAida 3».

2 Y1rodeigeig ao@aleiag

Tnpeite 116 TTPOPAETTOUEVEG OBNYiEG KAl TTPOUTTO0ECEIG AT PAAEiag TTOU
KaOopidel 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXAHATOG KAl TToU I0XUO0UV yia Td
OUVEPYEIO QUTOKIVATWYV!

2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG dev avaAlapBavel kauia
€ubuvn yia {nuI€g:

® ®Bopig aTo TTPOIGV ATTO PNXAVIKEG ETTIOPACEIG KOI UTTEPTACN

® MeTaTpoTTéG OTO TTPOIdV XWPIG TN PNTA AdEIA TOU KATOOKEUAOTA

® Xpnon yia GAAoUG OKOTTOUG aTTO OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieg

MpooéxeTE TIG TTAPAKATW TTPOEISOTTOINCEIG:

MPOEIAOMNOIHZH!
® [lpiv EekivioeTe TNV 00AYNOT VO EAEYXETE QV N TEVTA £XEI KAEITEI

TEAEIWG. Mnv PETAKIVEITE TTOTE TO OXNPA PE TNV TEVTA AVOIYUEVN.

® Mnv odnyeite TTOTE Pe TN PaVIBEAQ KpEPATPEVN. AQaIpEiTE
TTAvTa TN JaviBEAa TTpIv EEKIVATETE TO OXNUQ.
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Ymodeiteig acpaAeiag

Mnv odnyeite TO GXNUa av To Travi £xel TTABEI {NMIEG 1] €XEI OKI-
oTeil, akdua KI av N Tévta gival KAsiopévn owatda! O1 Bpayioveg
NG TEVTAG cuyKpaTouvTal aTTd 1o TTavi. EAv To TTavi oKIoTEl KaTd
TN OIGPKEIQ TNG TTOPEIAG, N TEVTA Ba TTETAXTEI EQPVIKA TTPOG TA
£Ew. AuTO pTTOopEi Va €xel wg atroTéAeoua ocoBapoug TpaupuaTi-
OMOUG. ETEPEWVETE TNV TEVTA £TO1 WOTE VO YNV PTTOPEI va avoiéel
ATTOTOMA Kal ATTPOCEVA KATA TNV 081 ynon.

Mnyv avoiyete TNV TEvTa KATd TN dIdpKEIa TNG 0drynaong.

Mnv avoiyeTe TNV TEVTa OTAV TIVEOUV IOXUPOI AveNol R 6Tav
TEQPTEI XIOVI.

Ortav avapévovTal IoXupoi avepol, duvatr) Bpoxn A XIovoTITwon
KAgiveTE TNV TéVTO.

Mpooétte va pun padeutei vepd A Tayog TTévw oo Travi. Alago-
PETIKA N TévTa PTropei va 1Td0el ¢nuid ) va oTTdoouv ol Bpayio-
VEG TNG Kal va TTpoKANBoUV £T01 0OBapoi TPAUNATIOUOI.

Mnv TTANC1ageTe TNV TEVTQ

— av £UEIVE QVOIKTA EVW TTVEOUV I0XUPOI AveOl,

— av emMavw NG £XOUV oXNMATIOTEN AIJVOUAEG vepOU,

— av £XEl CUGOWPEUTE XI0VI,

— av Tavw OTnV TEVTA UTTAPXOUV PeyaAa EEva owuara.

>¢ TéTOIO TTEPITITWON N TEVTA PTTOPE] va PETOKIVNOE atTpo-
OgMEva, va yivel aoTabnig Kal va oTpaBwael i va oTTaoEl.

Mnv a@rveTe aveTripnTn TNV TEVTA OTAV €ival avoIyhEvD.
KAgivete TNV TévTa OTAV QEUYETE ATTO TO XWPO OTABUEUONG.

Kpatdre amooTtdoeig ac@algiag amd Tnv Tévia 6Tav Xpnoiuo-
TTOIEITE YKPIA KAl aKAAUTITN QTIA. To TTavi YTTOpEi va UTTOoTEI
{NuIEG aTTd TN BepudTNTA A Va TIACEl QWTIA.

AUTAV TN CUOKEU PTTOPOUV Va TNV XPNOIKOTToIoUV TTaIdId
atrd 8 eTwWv Kal Avw KABWG Kal ATOUA PE PEIWPEVEG QUOIKEG,
a100NTNPIAKEG 1 SIaVONTIKES IKAVOTNTEG i} XWPIG EPTTEIPIA KAl
YVWOEIG, EpOO0V ETTITNPOUVTAI I EQOCOV KATATOTTIOTNKAV
OXETIKA UE TNV aOQaAAr Xprion TNG CUOKEUNG Kal EQOooV
karaAaBaivouv Toug TTBavous KivoUuvoug.

Oa TTPETTEl va TTPOCEXETE WOTE Ta TTAISIA VO UNV TTaifouv PE TN
OUOKEUN.

MMPOXOXH!
® [lapKAPETE TO TPOXOCTNITO £TAI WOTE TTAVW OTO TEVTOTTAVO VO

MNV PTTOpOUV va TTEgouv EEva owpata (KAadId, @UAAG KATT.).
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Ymodeiteig acpaiegiag

To travi TNG TEVTag eV ETITPETTETAI VO KPEUETAI KAVOVTAG KOIAIG
oTa AKpd, OAAG TTPETTEN Va gival TTAVTA TeEVTWPEVO. Edv To TTavi
Kpéuetal, Ba TpifeTal oToug Bpayioveg kal Ba pBapei.

2.€ HAKPIEG TEVTEG TO TTAVI OEV ETTITPETTETAI VO KAVEI «KOIAIG» OTN
uéon.

KAgivete TNV TEVTA PHOVO £€QOCOV BEV UTTAPXOUV EEVA TWHATA
TTAvW OTO TEVTOTTAVO (KAQDIA, @UAAQ KATT.). Ala@opeTIKG KATA TO
KAEIOINO N TEVTa PTTOPE va XaAATEL.

Mavw oTtnv TévTa dev TTPETTEI VA UTTAPXOUV {EVA CWHATA, WOTE
va atro@elyovTal Ta ydapaipata, ol AekESEG Kail n youxAa.

KAgiveTte TeEAEiwg TNV TévTa OTAV €ival uypr] JOVO yia AGyoug
ao@aAeiag. AvoigTe TNV TTAAI auéowg JOAIG Ba ETTITPETTETAI.
AIQQOPETIKA UTTOPEI VA OXNPOATIOTOUV Onueia JOUXAQG i
AEKEDEG, KAl TO XpWHa UTTOpE va EERAYEI.

Mnv AuyileTe TTOTE TTPOG T KATW TOUG Bpaxioveg TnG TEVTAG ) TO
KAAUPua woTe va QuUyel To vepd TTAVw atro Tnv TévTa. H Tévta
MTTOPEl va oTpafwaoel Kal va un Aeitoupyei TTAéov owaoTd.

Mnv KpePATE QVTIKEIMEVA TTAVW OTNV TEVTA, OUTE OTO YUTTPOCTIVO
KGAupUa, ouTe aTOUG Bpayioveg.

Mnv xpnoiyoTrolgite oTrpél (T1.X. EVTOUOKTOVA 1} OTTPEl HAAAIWV)
KovTd oTnv TévTta. To Travi utropei va AepwBei, 1) va utrooTei
{NUIEG N emiQAveId Tou Kal va Xdoel Tnv adidppoxn 1916TnTd TNG.
Av petd TNV TOTTOBETNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXEI ETTOPKAG
€AEUBEPOG XWPOG TTAVW aTTd TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTEI
vVa TTAPANEVEI KAEIOTH KATA TO Avolyha A TO KAEIOIPO TNG TEVTAG,
WOTE VO ATTOTPATTEI N €TTAPA TNG TTOPTAG PE TOUG Bpaxioves A
TNV PTTPOCTIVI paRdo.

O armrairouuevog eAeUBepPOG Xwpog e€apTaTal atrd Tov TUTTO TNG
TopTaG (TTAATOG TTOPTAG, OTPEPOUEVN 1) CUPOUEVN TTOPTA),
KaBwg Kal atrd Tn pubuiopévn ywvia KAiong Tng TEvTag.
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Mepiexdpeva cuokeuaaiog

3 Mepiexdpeva ouoKkeuaoiag
MooétnTa Ovopacia

1 Tévia
1 MaviBéa
1 Pa&Boog Teviwpatog (MOVO yia TEVTEG TTAGTOUG TTAvw aTtrd 4 m)
4 MaooaAdkia
1 Odnyieg xeipiopou
1 Odnyieg TOTTOBETNONG

4 NMp6oBeTog £COTTAIONOG

AiaBEaipog TTpOaBeTog COTTAICNOG (Oev TTEPIAAUBAVETAI TN CUCKEUATIQ):

Ovopacia Kwdikég
Dometic Light LK120 9106504018
DwTiIopés LED pe TNAEXEIPIOTAPIO Yia TOTTOBETNON OTOUG

Bpaxioveg TnG TEVTOG

Tie Down Kit 9103104000

IpdvTeg yia oTepEéwon TNG TEVTAG

5 MpoBAerédpevn Xpion
O1 1évreg PerfectRoof PR2000 kai PR2500 gival KatdAAnAeg yia ToTro8£TnoN
0€ TPOXOOTIITA.

O1 TévTeg eMITPETTETAI VA XPNOIYoTTOIoUVTal Hévo 600 To OXNua ival
oTaBuEUpEVO.

6 TeXVIKA TTEPIYPAPN

O1 PerfectRoof PR2000 ka1 PR2500 cival TéEvTeg TTOU UTTOPOUV Va avoiyouv
Kal va kAgivouv pe T BoABeia paviBEAag. O TEVTEG OTEPEWVOVTAI JE UTTOOTN-
piygaTa oTov ToiX0 Tou oXAuaTog ) 010 dATTEDO.
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XeIpIouog TNG TEVTAG

7 XeIpIOHOG TNG TEVTAG

Tnpeite €TTiong TIG 0dnyieg ACPAAEIAG TTOU UTTAPYXOUV OTO KEQPAAQIO
«YTod¢igelg aopaAeiag» atn oeAida 192,

71 Y1rodeigeig yia Tn 0€on Tou oXAHATOG

TMPOXOXH!
® [lapkdpeTe TO OXNUA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE TTAVW OTO

TEVTOTTAVO VA PNV PTTopoUV va TTéoouV EEva owpaTta (KAadid,
@UAAO KATT.).

® [ldvw oTnv TévTa OV TTPETTEI VA UTTAPYOUV EEVA OCWUATA, WOTE
va atmo@elyovTal Ta Yoapaipara, ol AeKEDES Kal n oUxAa.

7.2 Avolyua Tng TéVTag

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Kpatdare apkeTr amrdoTaON Ao AVTIKEIJEVA KAl aTTo Ta GAAQ

oxnuata. Metd 1o dvolyua tng TEvrag Ba TPETel va uTTdpxel yUpw
TNG TTPOG Ta GAAQ AVTIKEIYEVA i OXAMATA PIa EAGXIOTN aTTOCTOCN
40 cm.

> TTepewveTe TN paviBéha otnv utrodoxn Tng Téviag (ox. [, oeAida 3).

» TupioTe TN paviBéAa waoTrou N Tévra va avoitel epimou 1,5 m (ox. A,
oehida 3).

» 2TPWETE TO OeEI6 OTAPIYUA TEAEIWG PECT OTO PITTPOCTIVO SIGPPAYHA WOTE
va pTropeite va 1o Kiveite eAeUBepa (ox. [, oeAida 4).

> T1péyTe 1o de€16 otApIypa oto TTAdI (oX. [, oeAida 4).

» [upioTe 1o €16 OTAPIYUA TTPOG TA KATW Kal OTNPIETE TO OTO BATTEDO
(ox. A, oeAida 5).

» PuBuioTe To oTApIypa oTo emBuuntd vwog (ox. B, oeAida 5).

» AITTAWOTE TO HOXAO TOU OTNPIYUATOG TTPOG T TTAVW WOTE va
otaBepotroirioete 10 otpiyua (ox. [, oeAida 6).

» AvoiTe Kal TO GAAO OTRPIYPa PE TOV idIo TPOTTO.
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XeIpIouog TNG TEVTAG

» [upioTe TN JaviBEAQ WOTTOU N TEVTA va avoifel oTnv emBOuunTr 6£an.
MeTA atrd PEPIKES TTEPIOTPOPES OTEPEWOTE TTAAI TO OTNPIYUATA KATAKO-
PUQPA KATW aTTO TO UTTPOOCTIVO BIAQPAYHA £TO1 WOTE N TEVTA VA OTEKETAI
oTaBepd.

» [upioTe TN paviBéAa katd 1/4 piag TTEPIOTPOPAG TTPOG Ta TTioW, YIa va
TEVTWOEI TO TTAVI.

MMPOXOXH! Kivduvog {nuidag!
To travi TNG TévTiag dev ETITPETTETAI VO KPEUETAI KAVOVTAG KOIAIG

oTa Akpa, aAAG TTPETTEN va gival TTAvTa TevIwPévo. Edv To Tavi
KpEueTal, Ba TpiBeTal aToug Bpayxioveg kal Ba @OapEi.

2€ UOKPIEG TEVTEG TO TTAVi OEV ETTITPETTETAI VO KAVEI KKOINIG» OTN
péon.

» BydATte Tn paviBéAa ammd tnv uttodoxA TNG TEVTOG.
TomwoBETNoN TWV OTNPIYMATWY CTO SATTed0

MPOEIAOINOIHZH! Kivbuvog Tpaupaticou
® Ta oTnpiyyata TPETTEl va TTaToUV JOVo TTAvw o€ oTaBepd

£00a¢og.
® 2T100€POTTOINOTE TA OTNEIYUATA WOTE VA PNV YAIOTPHOOUV.

» ToTroBeTAOTE TA OTNPEIYMATA KATAKOPUPA KATW OTTd TO PTTPOCTIVO
d1dppaypa.
» Y100epoTroijoTe Ta otnpiydata pe macoadkia (ox. [, oeAida 6).

» To éva oTApIyua Ba TTPETTEl va €ival TTIO XAPNAG WOTE TO PTTPOCTIVO
did@payua va €xel eAa@pid kAion. 'ETol Ba ptropei va @elyel KAAUTEPQ N
Bpoxn (ox. A, oAida 6).

ZTEPEWOCT TWV CTNPIYHATWY GTO OXNHA

MTTopEiTE VO OTEPEWOTETE TNV TEVTA KATEUBEIAV OTO OXNUA, av TTPONyoUlEVa
TOTTOBETACETE TIC ACPAAEIES VIO TO OTNPIYMATA.

> TTPWETE Ta KAAUPpATa Twv acpaieiwv TTpog Ta Tavw (oX. [, oeAida 6).
» Kpepdote Ta otnpiydata oTig acedaAeiss (ox. [, oeAida 6).
> TTPWETE Ta KAAUPPATA TwV ao@aAeldV TTPog Ta k&Tw (o). [B), oeAida 6).

» To éva oTApIyua Ba TTPETTEl va €ival TTIO XAUNAG WOTE TO PTTPOCTIVO
did@payua va €xel eAa@pid kAion. 'ETol Ba ptropei va @elyel KAAUTEPA N
Bpoxn (ox. ], oeAida 7).
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XeIpIouog TNG TEVTAG

TomroBéTnon Tng papdou Teviwpartog (oX. ki, oeAida 7)

2€ TEVTEG PE TTAGTOG a1Td 4 m Kal TTavw Ba TTPETTEI 0TO HETOV TNG TEVTAG VO
ToTTOBETEITAI pIa PpAROOG TevTwPaTOG. 'ETOl N TévTa dev Ba PTTopEi va KAVEI
«KOINIGY.

» uvappoloynoTe TNV papdo TEVTWHATOG.

» 2TEPEWOTE TO TTAVW AKPO TNG PpABdOU TNV avTioTolXn UTTOBOXH OTO
TTEPIBANUAQ.

» 2TpWwETE TO AAAO AKPO TNG p&PRdou OTnNV avTioTolxn uTTodoxr OTO
MTTPOCTIVO BId@paya.

7.3 KAgiolpo tng Tévrag

TMPOXOXH!

® KAcivere TNV TévTa POVO £POCOV BEV UTTAPXOUV EEVA OCWHPATA
TTadvw OTO TEVTOTTAVO (KAABIG, QUAAQ KATT.). Ala@OpETIKG
MTTOPEI KaTd TO KAEIOIMO N TévTa va TTadel {nuId.

® [ldvw oTnv TévTa OV TTPETTEI VA UTTAPYOUV EEVA OCWUATA, WOTE
va ammo@elyovTal Ta Yoapaoipara, ol AeKEDES Kal n JoUxAa.

® KaTtd 10 KAEIOIUO TNG TEVTAG TTPOCEXETE VO N HAYKWOOUV
KAadIG fj GAAQ QvTIKEIPEVA.

» ATTONOKPUVETE Ta EEva owpaTa (KAadId, UAAA KATT.) TTédvw aTTd 1O
TEVTOTTAVO.

» AUoTe Ta oTnpiypata (TTacoaAdKIa i} AOQAAEIEG OTO OXNUA).

» 2TEPEWOTE TO TTAVW AKPO TNG JavIBEAAG OTnV UTTOBOXH TNG TEVTAG.

» [upioTe TN gaviBEAa WOTTOU N TEVTA va gival avolypévn TTepiTTou pévo
1,5 m. Metd atmd pePIKEG TTEPIOTPOPEG OTEPEWOTE TTAAI T aTHPiyUaTa
KaTtakopu@pa KATw atrd To JTTPoaTIivo did@payua €Tl WOTE N TEVTA va
OTéKETAI OTOOEPQ.

\

ArTAwoTE TO HOXAOS TOU B€EI0U OTNPIYHOTOG TTPOG T KATW WOTE VA AUCETE
TO OTHPIYMO.

>TTPWETE TO OTHPIYUA TEAEIWG péaa.
AvadITTAWOTE TO B€EI6 OTAPIYUA TTPOG TA TTAVW.AITT

21p€wTe TO BEEIO OTAPIYUA HECA OTO PUTTPOCTIVO BId@payua.

YyYYyVvYYy

2TTPWETE TO KATW TUAMA Tou &€EI0U OTNPIYUATOG HETO GTNV ACPAAEIQ TOU
MTTPOCTIVOU S10QPAYUATOG.
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XeIpIouog TNG TEVTAG

» KAegioTe Kal TO GAAO OTAPIYUA E TOV iDIO TPOTTO.
» [upioTe TN PJavIBEAQ WOTTOU N TEVTA va KAEioel TEAEIWG.

» [piv EekivrioeTe, BePaiwdeite OTI n TEvTa €xel KAgioel TeEAEiwG. To pTtTpo-
oTIvé KAAUPpa TTPETTEI va EQapUOLel KOAA TTAVwW OTO TTEPIBANUA.

» BydAte Tn paviBéAa atd Tnv uttodoxn TNG TEVTOG.

MMPOXOXH! Kivduvog {nuidag!
Av KAgioaTe TNV TEVTA eV ATAV UYPr), AVOIETE TV PE TNV TTPWTN

EUKaIpia Kal a@rioTe To TTavi va oTeyvwaoel. EAv 1o Travi peiver yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO dIAoTNUA TUNIYUEVO O€E uypr KaTtdoTaon, Oa
okAnprAvel kal Ba EeBwpPIAaEl.
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KaBapioudg kai ¢povTida

8 KaBapiopog kal @povTida

8.1 KaBapiouog

MMPOXOXH! Kivéuvog {nuiag!

® Mnv kaBapileTe TTOTE TNV TEVTA PE GUOKEUN VEPOU UWNARG
TTieong.

® Mn xpnOoIUOTTOIEITE YIa TOV KABAPIOPS KAUOTIKA KaBapIoTIKG
péoa i} OKANPd avTikeipeva, SIOTI UTTOPEi va TTPpoev ioouV
¢nuia.

» AgpaipéoTe K&Be EEvo owpa (KAadIG, UAAA KATT.) TTAvw aT1Td TO TEVTOTTAVO
WOTE VO aTTOTPEWETE yOapaiuaTta, AekEDdeG KaBWG Kail Tn dnuioupyia
pouxAag. EEGANou ptTopouv va TpokAnBouv Cnuiég oTnv TévTa KATd TO
KAgigiyo.

» KabBapiete TO TEVTOTTAVO TAKTIKA YIO VO QEUYOUV Ol OKOVEG Kl Ol BPOIEG:

— Ta 10 okotté autd xpnoipoTroieite 30 g atroppuTravTiko kai 30 g
AeukavTiké o€ 10 Aitpa vepo.

— ZOTTouvioTe PE auTtd TO TTavi Kal apAoTE TO UypPO KaBapiouou va
EMOPACEl yIa TTEVTE AETTTA.

— ZeTAUveTE KOAG pe KabBapo vepod.
BeBaiwBeite 611 £xe1 EeTTAUBET TEAEIWG TO UYPS KABAPIOUOU pE TO
AEUKQVTIKO. AIQQOPETIKA TO TEVTOTTAVO UTTOPEI va XOAAOEI.

— AQNAOTE TO TEVTOTTAVO VO OTEYVWOEL.

YINOAEI=H

O KaToOoKEUAOTAG OUVIOTA:

lMNa kaBapiouod Tou TEVIOTIAVOU XPNOIMOTIOIEITE TO KABAPIOTIKO
Teviwv Dometic Clean&Care (kwdik6g 9103501116, diatiBetai
atéd To KATAoTNUA ayopdg).

8.2 Aitravon

» Av xpeladeTal, AITTaiveTe TIG apBPWOEIG TNG TEVTAG PE KEPI TTAPAPIVNG | ME
AGdI TEPAov 1} GIAIKGVNG.
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KaBapioudg kai ¢povTida

8.3 ‘EAgyxog

MPOEIAOMNOIHZH!
Av xpeiddovtal puBuioEIG i ETTIOKEUEG U XPNOIUOTIOIEITE TNV

TEVTA.

Eav diammoTwoete {nNIEG, atreuBuvBEiTe 0TO TUAUA EEUTTNPETNONG
TTEAATWV OTN XWpa oag (dieubuvoeig BAETTE OTNV TTIoW TTAEUPA
TWV 00NYIWV).

» EAEyXETE TNV TEVTA TOKTIKA YIO TUXOV @BOPQ, KOKI KATAVOWT| GopTiou
KaBwg Kal yia {NUIEG O€ ONPAVTIKA e€apTruaTa.

» EAEyxeTe TOKTIKGA TNV TEVTA:
— Eival avétrago 1o TTavi;
— Eivar avétragol o1 Bpayioveg kai TO UTTPOCTIVO KAAUMMA, 1) TTOPOUCIA-
Couv anudadia Bopdg;
— KAegivel owaoTd n TéVTQ;

8.4 Mpdobero o@igiuo Twv BIdBWYV OTIG APOPWOEIG
WHWV

MeTd TIG TTPWTEG KATATTIOVACEIG Ba TTPETTEI va GQIEETE TIG BidEG OTIG

apBpwaoeic wuou:

® Metd atrd TI¢ SIOKOTTEG 0aG OTTOU XPNOIKMOTTOINCATE TNV TEVTA YIA TTPWTH
popd

® Metd atré 0drpynan 20000 xAW. 1 €€1 PAVEG PMETA TNV TOTTOBETNON TNG
TEVTAG (avaAoya Pe TO TI GUMBET TTPWTO)

EmmrAéov o1 Bideg oTnv dpBpwan wou TTPETTEI va EAEYXOVTal KATA TNV

TAKTIKN €TTIBEWPNCN TOU OXMATOG.

MNa 10 oQigiuo Twv BIdWYV aTTEUBUVBEITE OTO TUANA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
03nyisg yia 1o opPig (ox. kB, oeAida 7)
TMPOXOXH!
O1 Bpayioveg TnNG TEVTAG dev Ba TTPETTEI va QPEPOUV POPTIO, WOTE
va pnVv TTapaTrolEiTal n potrr cUoQIgEns Twy PIBWV.

» AvugwoTe EAaQPWS TO UTTPOOTIVO KAAUMMA, WOTE VA NV QEPOUV QYOPTIO
ol apBpwaceig.

» 2@iETe TTAAI TIG Bideg pe potrr) 15 — 25 Nm.

201



Eyyonon

8.5 MTTGAWMA MIKPWYV TPUTTWYV OTO Travi

Tig MIKPEG TPUTTEG OTO TTAVi ) 0€ Onueia oTa oTroia £xel apxioel va diaAUeTal
N €MIOTPWAN, UTTOPEITE VA TA PTTOAWOCETE POVOI 0AG:

» Me éva BauBakepd Travi eTTaAeiyTe yUpw atrd To onueio TTou XAAaoe pia
MiIKpr) TToadTnTa KOAAAG BivuAiou o€ uypr poper (kwdikdg 9103104018,
diaTiBeTal atrd 1o TUAUA o€PPIG).

v H uypn K6AAa emdpd atroouveETIKA TTAVW aTnV €mioTpwan. Kartd 1o
OTEYVWHA N eTTIOTPWOT KAgivel TNV TpUTTA.

» [1pIv KAEIOETE TNV TEVTA TTEPIPEVETE VA OTEYVWOEI EVTEAWG TO CUYKEKPIUEVO
onueio Tou TTAVIOU.

9 Eyyunon

lox0el n vopiun didpkela eyyunong. Eav 1o TTpoidv £xel eAaTTWOPATA, OTTEU-
BuvbeiTe 0TO KATACTNUA TTOU TO ayopdoaTeE 1) OTNV QVTITIPOCWTTEI TOU KATO-
OKEUOOTH 0Tn Xwpa oag (dieubuvoeig BAETTE 0TV TTIOW TTAEUPd TWV
odnyIwv).

MNa Tnv eTe€epyaaia TnG ETTIOKEUNG f QVTIOTOIXA TNG £yyUNong atmaiTouvTal T
£gNg Eyypaga:

® 'Eva avtiypa@o Tng atmddeiEns ayopdgs e TNV nUEPOUnVvia ayopdg,

® 70 AGYO yia TNV UTTOBOAN TWV TTAPATTOVWYV A MIO TTEPIYPAPH TOU OPAAUQ-
TOG.

10 AvakUKAwon

» Av gival EQIKTO va aTTOPPITITETE TA UAIKG CUCKEUAOTAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
KA®oUG avakUKAWONG.

Edv n ouokeun 1eB€i OpIOTIKA EKTOG AcITOUpYiag, evnuepwOEiTE OTO
KOVTIVOTEPO KEVTPO AVAKUKAWGONG ) oTa €10IKA KATAOTAUATA YIA

— TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG aTTOPPIYNG.
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TexVvIKA XapaKTNPIOTIKG

11 TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

PerfectRoof PR2000

MAdTog: 2,65 m 3m 3,25 m 3,5m 3,75 m 4m

‘ExTITUén: 2m 25m

Bapoc: 18kg | 21kg ‘ 22 kg ‘ 24 kg ‘ 27 kg ‘ 28 kg
PerfectRoof PR2500

MAdTog: 35m 3,75m 4m 45m

‘ExTrTugn: 25m/275m

Bapog: 27kg | 28kg | 30kg | 33kg
PerfectRoof PR2500

MAdrog: 5m ‘ 55m ‘ 6m

‘ExTrTUgn: 25m/275m

Bapog: 36 kg ‘ 40 kg ‘ 45 kg
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@ Dometic

GERMANY

Dometic WAECO International GmbH
HollefeldstraRe 63 - D-48282 Emsdetten

T +49 (0) 2572 879-195 - & +49 (0) 2572 879-322

Mail: info@dometic-waeco.de - Internet: www.dometic-waeco.de

AUSTRALIA

Dometic Australia Pty. Ltd.

1 John Duncan Court

Varsity Lakes QLD 4227

#1800 212121

+617 55076001

Mail: sales@dometic-waeco.com.au

AUSTRIA

Dometic Austria GmbH
Neudorferstrae 108
A-2353 Guntramsdorf
7 +43 2236 908070

S +43 2236 90807060
Mail: info@dometic.at

BENELUX

Dometic Branch Office Belgium
Zincstraat 3

B-1500 Halle

@ +32 2 3598040

& +32 23598050

Mail: info@dometic.be

BRAZIL

Dometic DO Brasil LTDA
Avenida Paulista 1754, conj. 111
SP 01310-920 Sao Paulo

@ +55 11 3251 3352

S +55 113251 3362

Mail: info@dometic.com.br

DENMARK

Dometic Denmark A/S
Nordensvej 15, Taulov
DK-7000 Fredericia

7 +45 75585966

& +4575586307
Mail: info@dometic.dk

FINLAND

Dometic Finland OY
Mestarintie 4
FIN-01730 Vantaa

7 +358 20 7413220
& +358 97593700
Mail: info@dometic.fi

FRANCE

Dometic SAS

ZA du Pré de la Dame Jeanne
B.P.5

F-60128 Plailly

7% +33 3 44633525

S +33 344633518

Mail : vehiculesdeloisirs@dometic.fr

HONG KONG

Dometic Group Asia Pacific
Suites 2207-11 - 22/F - Tower 1
The Gateway - 25 Canton Road,
Tsim Sha Tsui - Kowloon

= +852 2 4611386

& +852 24665553

Mail: info@waeco.com.hk

HUNGARY

Dometic Zrt. Sales Office
Kerékgyarto u. 5.

H-1147 Budapest

7 +36 1468 4400

S +36 1468 4401

Mail: budapest@dometic.hu

ITALY

Dometic Italy S.r.l.

Via Virgilio, 3

1-47122 Forli (FC)

# +39 0543 754901

2 +39 0543 754983
Mail: vendite@dometic.it

JAPAN

Dometic KK
Maekawa-Shibaura, Bldg. 2
2-13-9 Shibaura Minato-ku
Tokyo 108-0023

7% +81 3 5445 3333

S +81 354453339

Mail: info@dometic.jp

MEXICO

Dometic Mx, S.de R. L. de C. V.
Circuito Médicos No. 6 Local 1
Colonia Ciudad Satélite

CP 53100 Naucalpan de Juarez
Estado de México

& +52 55 5374 4108

S +52 555393 4683

Mail: info@dometic.com.mx

NETHERLANDS
Dometic Benelux B.V.
Ecustraat 3

NL-4879 NP Etten-Leur
= +31 76 5029000

2 +3176 5029019
Mail: info@dometic.nl

NEW ZEALAND

Dometic New Zealand Ltd.

Unite E, The Gate

373 Neilson Street

Penrose 1, Auckland

7 +64 9 622 1490

& +64 96221573

Mail: customerservices@dometic.co.nz

NORWAY

Dometic Norway AS
Dsteroyveien 46

N-3232 Sandefjord

T +47 33428450

& +47 33428459

Mail: firmapost@dometic.no

POLAND

Dometic Poland Sp. z 0.0.
Ul. Putawska 435A
PL-02-801 Warszawa

7 +48 22 414 3200

S +48 22414 3201

Mail: info@dometic.pl

PORTUGAL

Dometic Spain, S.L.

Branch Office em Portugal

Rot. de Sao Gongalo n® 1 — Esc. 12
2775-399 Carcavelos

# +351219 244 173

S +351219 243 206

Mail: info@dometic.pt

RUSSIA

Dometic RUS LLC
Komsomolskaya square 6-1
RU-107140 Moscow

7 +7 49578079 39

& +7 495916 56 53

Mail: info@dometic.ru

@ www.dometic.com

SINGAPORE

Dometic Pte Ltd

18 Boon Lay Way 06—140 Trade Hub 21
Singapore 609966

7 +65 6795 3177

& +65 6862 6620

Mail: dometic@dometic.com.sg

SLOVAKIA

Dometic Slovakia s.r.o. Sales Office Bratislava
Nadrazna 34/A

900 28 Ivanka pri Dunaji

IS +4212 45529 680

Mail: bratislava@dometic.com

SOUTH AFRICA

Dometic (Pty) Ltd.

Regional Office

South Africa & Sub-Saharan Africa
Unit 6-7 on Mastiff Linbro Park

2008 Johannesburg

T +27 11 4504978

& +27 11 4504976

Mail: info@dometic.co.za

SPAIN

Dometic Spain S.L.

Avda. Sierra del Guadarrama, 16
E-28691 Villanueva de la Cafada
Madrid

7 +34 902 111 042

& +34 900 100 245

Mail: info@dometic.es

SWEDEN

Dometic Scandinavia AB
Gustaf Melins gata 7
S-42131 Véstra Frolunda
7 +46 317341100

& +46 317341101

Mail: info@dometicgroup.se

SWITZERLAND
Dometic Switzerland AG
Riedackerstrasse 7a
CH-8153 Rimlang

T +4144 8187171

& +4144 8187191

Mail: info@dometic.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Dometic Middle East FZCO
P. 0. Box 17860

S-D 6, Jebel Ali Freezone
Dubai

7 +971 4 883 3858

S +9714 883 3868

Mail: info@dometic.ae

UNITED KINGDOM
Dometic UK Ltd.

Dometic House, The Brewery
Blandford St. Mary

Dorset DT11 9LS

7 +44 344 626 0133

& +44 344 626 0143

Mail: sales@dometic.co.uk

USA

Dometic RV Division
1120 North Main Street
Elkhart, IN 46515

7 +1574-264-2131
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